FACULTY OF ARTS
CHARLES UNIVERSITY
IN PRAGUE

USTAV ANGLICKEHO JAZYKA A DIDAKTIKY

Anglické podminkoveé &ty a jejichéeskeé pekladoveé ekvivalenty

English conditional clauses and their Czech trdioglaounterparts

BAKALA RSKA PRACE

Vedouci bakal&ské prace (supervisor): Zpracovala (authofjndiDunkova
PhDr. Gabriela Brhova, Ph.D. Obor (subject): Anglistika-Amerikéika

Praha, srpen 2011



DECLARATION

| declare that the following BA thesis is my ownnkdor which | used only the sources
and literature mentioned.

| have no objections to the BA thesis being bormaed used for study purposes.

In Prague, 18 August 2011.



ACKNOWLEDGEMENT
| would like to thank to my leader of the BA theBBDr. Gabriela Bthova Ph.D. for an
outstanding leadership and help during my writirighos thesis. She has been a great

mentor to me and | greatly appreciate all the taine dedicated to me and to my thesis.



TABLE OF CONTENTS

L IST OF TABLES ...tiuittttteeeeeesiitteee e e e e e sttt ee e e e samnne e e e e anstbe e e e e e e e s natseeeeeeeeanssbeeeennnnseeeaeeennnsenes 6
S N =T 018 [0 1T R 7
2. THEORETICAL BACKGROUND ....ccceiiiiuiiiiiteeeiiitiiiieeesssststeeeassasseeesesssnnnsseeeaesesnsssneneeesaans 9
2.1. Conditional clauses as a subtype of adverbial cla@s..............ccccoeeeveeiiiiiiiiiinnninnn, 9
2.2. Conditional clauses linked syndetically .............cccceviiiiiiiiiiiiiiiiiii e, 11
2.3. Conditional clauses connected asyndetically.............ooevvvviiiiiiiiiiniieeeceeeeee, 13
2.4. Syntactic functions of conditional ClauSES .....ccceeiieeeeiiiiiiiiii e, 14
2.4.1. AdJUNCES VS. AISJUNCES......cciiiiiiieieiietmmmmmm e e e eeeeeeeeeeeeeeattaasns s e e e e e e e anaeaneaeas 14
2.4.2. Conditional disjunctive clauses — content diSJUNCLS..........ccceveeeeeeerirrereeennnns 15
2.4.3. Conditional disjunctive clauses — style diSjUNCES..........ccovvveviviiiiiiiiiiieeeeenn. 15
2.5. Semantic roles of conditional ClAUSES.........cuueeeeiiiiiiieiiee i 16
2.5.1.  DIreCt CONAITION ...cceviiiieiiiiie e e e e e e e e 16
2.5.1.1. Open conditional ClAUSES .........uuuiiiiii e 16.
2.5.1.2. Hypothetical conditional ClauSES ..........cccoeeeeriiiiiiiii e 17
2.5.2.  Assertive and NoN-asSertive fOrMS ......... i 19
2.5.3.  INAIreCt CONAITION ....cooiiiiiiiiiiiiiiti e e e et e e e e e e e e e e e e b e s nnnnneeeeees 21
2.6. Conditional clauses from the point of view of pedaggical grammar ................ 22
2.6.1. The ordinary StTUCIUIES......ccooii et eeeeeeee e 23
2.6.2. The special structures with past tenseswodld.................cooeviiiiiiiiiiiiinnnnnnn. 24
2.6.3.  UNreal SItUALIONS.........ooviiiiiiiiiiie oo e e e e e e e e 24
2.6.3.1. If + past;would+ infinitive WithOUtTO..........ccovviiiiiiiiiii e 24
2.6.3.2.  Would, Should and ‘d...........ccooeriiiiiiimmmm e 24
2.6.3.3. Ordinary tense-use or special tense-use@omeorIf | camé?................ 25
2.6.3.4. Could and Might...........ouuiuumiiiiiis s e e e e e e e e e e e e eeeeeeeennna 25
2.6.3.5.  Unreal past SItUALIONS ..........cuvuuummiimmmmme e e e e e e e e eeeas 25
2.6.3.6. If + past perfectyvould havet past participle ............cccccceeeeeees . 25
2.6.3.7. Could have... and might have.................vtmemmmmme e 25
2.6.3.8. Present use: situations that are no longer possihle..............cccccceeeennnn. 26
2.6.4.  MIXEA LBNSES... oottt bbb e e e e e e e 26
2.7. Conditional clauses in the Czech grammar.........ccccceeeeeeeiiiiiieeeeieeenn 9.2

2.7.1. Conditional clauses in general.............coeeemeeuiiiiiiiiee e 29



2.7.2. Classification of Conditional ClaUSES ... 29

2.7.2.1. Real CONAItION .....cooiiiiiiiiiiiiiiie v eeaaeas 29
2.7.2.2. Unreal/hypothetical condition..............oeeeeiiiiiiiiiii e 30
2.7.2.3. Differences between the “real” and “unreal/hypattedtcondition”......... 31
2.7.3. Other possibilities of expressing condition ...........ccoooeeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiinns 13
MATERIAL AND IMETHOD ...cttiiiiiiiieee e e e e e sttt e e e e e e s st e e e e e e e e e e eeeeas 33
AANALYSIS . etetttttt e ettt oottt e e e e e e s e e ettt ettt ettt e e e e e e ee et bt bbbt e e e e ee e 36
4.1. Czech translation counterparts of English conditioml clauses........................... 36
4.2. The conjunction used in the Czech translation coumtrparts.............cccccvvvnnnnnnn. 40
4.3. The kinds of conditional ClAUSES............cueieriiiiiiiiiiiie e 44
4.4. Modal verbs in the matriX ClauSE ............ooiiiiiiiiiiiii e 47
4.5. Czech originals and their English translation counerparts............cccceeeeeeeeeeeeeee. 50
(07e] N o] B L] [0 ] N TP PRPPPPPTTIN 54
REFERENCES. ... uutttttttttttt ettt et e e e e e e e e e e e e s s s s s smmmet ettt e e e e e e e e e e e e e e s s s b bbbttt be s e e e eneeeesssannnnnes 58
RESUME ..ottt ettt e e e ettt ettt ettt e e e e e e e e e e e e e e e e s e nnreaeaeaeeeeeeeaaaaas 59

F AN =Tt N G 63



LIST OF ABBREVIATIONS

CGEL = Comprehensive Grammar of English Language
MSARC = Mluvnice Sodasné Anglitiny na PozadCestiny
CAGU = Cambridge Advanced Grammar in Use

MCS = MluvniceCestiny (3) Syntax

LJ = Lucky Jim

FD = The Final Diagnosis

WY = A Widow for a Year

HP = Harry Potter and the Sorcerer’s Stone

AFW = An Atrtist of the Floating World

MD = Mrs Dalloway

BA = Between the Acts

HH = A Haunted House

| = Immortality

ULB = The Unbearable Lightness of Being

J = The Joke

S = Saturnin



LIST OF TABLES

Table 1: Czech translation counterparts of Englistconditional clauses .......................... 36
Table 2.: The conjunction used in the Czech transtan counterparts ............ccccccvvvveenees 40
Table 3.: The Kinds of CONAItIONAIS ..........uuiiiiiiiiiiiiiiiee e 44
Table 4.: Modal verbs in the matrix ClaUSe.....co..eevviiiiiiii e 47
Table 5.2 MOOU USEA .....ceeiiiiiiiiiiiii e sttt e e e e e e e eeeas 51
Table 6. CONJUNCHIONS USEA ......uuueeiiiiie e e ee e e e eeeeee et s e s e e e e e e e e e e aaeeeeeeaeeaeeeeeeennnne 52
Table 7.: Kinds Of CONAItIONAIS..........ooiiiiiiiiiie e 53
Table 8.: Modal VEIDS .........uuii e 53
Appendix table 1.: English sentences with Czech treslation counterparts. .................... 63

Appendix table 2.: Czech sentences with English treslation counterparts..................... 69



1. INTRODUCTION
The present thesis analyses English conditiomalsels with pluperfect tense and their

Czech translation counterparts. These clauseshamnenteal/hypotheticatonditional clauses
with past time reference. The conditional clausesyened are introduced by the conjunctions
if or unlessor they include inversion typical for the type airaal/hypothetical conditional
clauses. Only those conditional clauses that conkes pluperfect tense are studied. Our main
interest lies in the Czech translation counterpaftshe English conditional clauses that
include the pluperfect. The possible Czech traislatcounterparts involve the past
conditional mood, present conditional mood or a-fioike clause including a verb in an
infinitive form. In addition, we are interestedthmne conjunctions used in the Czech translation
counterparts of the English conditional clauseshentype of modal verbs used in the English
matrix clause and in the kind of conditional claise

The work consists of two major parts. First ofrthis the theoretical part in which the
phenomena of English conditional clauses is gelyepesented. The general introduction
then leads to a part in which conditional clauses a@nsidered from the point of view of
applied grammars. The last part of the theoretseaition presents the concept conditional
clauses in Czech grammar. The theoretical backgrasnbased on th€omprehensive
Grammar of English Languagley Randolph Quirk and Sidney Greenbaum et GGEL,
henceforth, Mluvnice Sogasné Anglitiny na PozadiCestinyby LibuSe DuskovaMSARC,
henceforth),The Cambridge Grammar of the English LanguageRodney Huddleston and
Geoffrey K. Pullum et al Practical English Usagdy Michael SwanCambridge Advanced
Grammar in Useby Martin Hewings CAGU, henceforth) andvluvnice Cestiny (3) Skladba
by FrantiSek Dane$, Miroslav Grepl and Z&lehllavsa MCS,henceforth).

The second part of the present work provides atysis of one hundred examples of
English complex sentences containing wareal/hypotheticalconditional clause and their

Czech translation counterparts. The data were ptegbfrom the InterCorp, parallel English-



Czech corpora provided through the web pages ofCiech National Corpora. Once the
necessary data are gathered then an analysis lebcm the first paragraph of this
introduction is done and its results are presemtéde empirical part of this work.

Lastly the findings are summarised in the conclusind they are contrasted with the
information about conditional clauses provided le theoretical part as well as with the
expectations of the author before performing thalyans. The whole work is then concluded
by the resume written in the Czech language arappendix that provides the reader with the

whole set of analysed sentences.



2. THEORETICAL BACKGROUND
2.1.Conditional clauses as a subtype of adverbial claas

For the purpose of this paper only conditional sésuthat are in the form of finite
subordinate clause will be analysed and discus3edditional clauses belong to the category
of adverbial subordinate clauses. Generally, adakeckauses provide some extra information
about one of the elements of the matrix clause bmutthe matrix clause as a whole.
Regarding the conditional clause it “is linked ésult” of the matrix clause “in indicating the
circumstances in which the result would be achisM@GEL: 484). It is also important to
note that conditional clauses also “express a @émestion of a contingency relationship
between the situations described in the subordiaag matrix clausesGGEL: 1087).
Therefore, conditional clauses “convey that theadion in the matrix clause is contingent on
that in the subordinate claus€GEL: 1088). Quirk demonstrates this on the following
example sentence:

If the weather is fine, (thenyve'll have a barbecu¢CGEL: 1088)

Consequently, it can be inferred that conditionauses provide information under what
circumstances the situation presented in the makaxse might or might not become true. In
order to have a complete overview of conditionalusks it is necessary to provide also
Duskova’s description of conditional clauses frdra bookMIuvnice Sodasné Anglitiny na
PozadiCestiny(MSARC). She claims that conditional clauses, similadyatlverbial clauses
of cause, express a relation between a cause andsaquence. However, differently from
the causal clause, in a conditional clause theawonis only the possibility of realization of
the content of a matrix clause in dependence dilling of the condition presented in the
subordinate claus@SARC: 638). She demonstrates this description of candit clauses in
the following example:

If Paul is still ill, he won't be able to com@MSARC: 638)
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Duskova provides an interpretation of the senténce way that the speaker does not know
whether Paul is still ill, however, in the caseifgehe will not be able to come. Thus, the
possibility of Paul being or not being ill is theam information that needs to be obtained in
order to determine the legitimacy of the contenthef matrix clause. Conditional clauses can

be linked to the matrix clause either syndeticallyasyndetically.
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2.2.Conditional clauses linked syndetically
The syndetical connection of clauses means, tlasubordinate clause is linked to the
matrix clause by a subordinator. There is a rangsubordinators use in the adverbial
conditional clauses. However, by far the most feggusubordinators are the conjunctiohs
and unless(CGEL: 1089. The following is a list of subordinator use fdret syndetical

connection based @AGEL:

If If he changed his opinions, he'd be a more likegblson.

Unless Unless the strike has been called off, there valhb trains tomorrow.

as long as She may go, as long as he goes with her.

so long as She may go, so long as he goes with her.

assuming (that) Assuming that the movie starts at eight, shoule'tbe leaving
now?

given (that) (formal) Given that x =y, then n(x + a) = n(y + a) mustalse true.

in case In case you want me, I'll be in my office till limicne.

in the event that In the event the Sagaponack house was still ndtlspothe summer, Ruth
would rent it.(Irving, A Widow for a Year

on condition (that) Other Lebanese political parties agreed that Heldtolcould keep it$

weapons to fight there — but only on condition thateep the peace gn
the rest of the borde(Luttwak, “Iran’s Pre-Emptive Strike™)

provided (that) Who wields the power is not important, providedt ttree hierarchical
structure remains always the sarf@rwell, 1984)

providing (that) I’'m agreeable, providing you'll convince the boaitds necessary
(Hailey, The Final Diagnosis

supposing (that) Supposing they won the rage, what would they do avitextra car?

The mentioned subordinators usually introduce dimkauses. Howeveif and unless
can be used to “introduce non- finite clauses (hgaied participle clauses) and verbless
clauses. They are marginally acceptableng participle clause§CGEL: 1090:

The grass will grow more quickly if watered regiyar
Unless otherwise instructed, you should leave bybttk exit.
If wet, the pipe won't give you a good smoke.

It has little taste, unless hot.

The positive and negative conditional pro-claugss andif not are also regarded as the non-

finite conditional clauses.

! Given examples were taken from Quirk at al: 1088wever, where Quirk et al do not provide an exaygl
the conjunction used in a sentence, such examm@es acquired from the corpora (InterCorp)
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I wonder if you have any more information on thibject and,f so, | would be interested to
know of it.(Hailey, The Final Diagnosis

| appreciated the concerif,not its delivery (Angell, Callgirl)
The implied subject is the matrix clause itself fart of it) in some non-finitéf-clauses,
including the commoif possibleandif necessary:

Marion wants me to type the letiépossible
['if it is possible for me to type the letter
| can discuss the matter with you nafinecessary

['if it is necessary to discuss the matter with yaw'] (CGEL:1090
Nonetheless, as it has been already stated, thex pall not deal with non-finite conditional

clauses in any further detail than it was done abov
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2.3. Conditional clauses connected asyndetically
The asyndetical connection can be described ag@a$wase of conditional clauses
when they are connected to the matrix clause byisieeof inversion. In this case there is no
subordinator present in the clause and the auxilrarb occupies the initial position of the
clause, in other words there is a subject-operat@rsion. The inversion, however, is usually
possible only with three forms: operatad subjunctivevereand tentativeshould

Had | known, | would have written before.
Were it to reveal its secrets, that house woulthpsk in shame.

Should you change your mind, no one would blame (3BEL: 1094

More rarely the operators could leeuld or might. When those operators are used in the

inversion, they require an adverb suchbasor just before the lexical verfCGEL: 1094):

Could/Might | but see my native land, | would dieagpy man.
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2.4. Syntactic functions of conditional clauses

2.4.1. Adjuncts vs. disjuncts

Syntactically, conditionals may perform the rolésdjuncts or disjuncts in sentences.
Adjuncts are usually connected with the meaninthefmatrix clause and as Quirk et al. state
they “denote circumstances of the situation inrtfarix clause(CGEL: 1070. Thus they are
directly connected with the meaning and situatiothe matrix clause. Quirk et al. illustrates
adjunct conditional clauses by the following exaenpl

They'll send it to yoif you ask them politely(CGEL: 1070)

Disjuncts, on the other hand, function as outsitigation style, form or content
comments and they are not directly related to theatson in the matrix clause. In other
words, as Quirk et al. (1985) state they “commenthe style or form of what is said in the
matrix clause (style disjuncts), or on its contérdntent or attitudinal disjunctsYCGEL.:
1070) It is important to note that “the primary diffegmis that they differ syntactically in
that disjuncts are peripheral to the clause to Wwhiey are attachedCGEL: 1070 while
adjuncts are not. There are various ways how totilyewhether a conditional clause should
be regarded as an adjunct or a disjunct. The bagthew to determine that is to perform
several syntactic tests. According to Quirk et thiose tests apply in all adverbial clauses in
order to determine whether they are adjuncts qumiss, therefore the examples illustrating
the rules presented will also include other adwarbiauses than only conditional ones. The

tests are as follows:

1) Only the adjunct clause can be the focus of a skitence:
It's because they are always helpful that he likesn.(CGEL: 1071)

2) Only the adjunct clause can be the focus of a naahthe pseudo-cleft sentence:
The reason he likes them is because they are alwedgful.(CGEL: 1071)

3) Only the adjunct clause can be the focus of amrative question (the so-called “question test”):
Does he like them because they are always helpfokocause they never complai(CGEL:
1071)

4) Only the adjunct clause can be the focus of negatio
He didn't like them because they are always helpftilbecause they never compldi@6 GEL:
1071)

5) Only the adjunct clause can be focused by focusiguncts such asnly, just, simplyand
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mainly.
He likes them only because they are always he@@EL: 1071)

6) Only the adjunct clause can be a responseWhajuestionagain the case of “question test”)
formed from the matrix clause:
Why does he like them? Because they are alwayBih€(PGEL: 1071)

2.4.2. Conditional disjunctive clauses — content disjuncts
Quirk et al (1985) state that “the content disjgntfer to the content of the matrix
clause” (1072). He demonstrates this statemerdyallowing example
Since you know Latinyou should be able to translate the inscriptionGgL: 1072)

Generally, content disjuncts fall into two categsriaccording to whether they make a
comment upon the degree of truth or a value judgeroé the matrix clause. Although,
content disjuncts are quite common, it must beedtdhat they are mostly expressed by
adverbs. Conditional clauses can be surely usembm@ient disjuncts, however, their usage
seems somehow cumbersome.

2.4.3. Conditional disjunctive clauses — style disjuncts

Style disjuncts are used in order to “draw attentiot only to what is said but to how it
is being said{CGEL 615) This is demonstrated by the above mentioned seate

If I may say so without offencgpur writing is immature(CGEL: 615
Quirk et al. (1985) also point out that style dmsjts are often realized by single adverbs or
infinite constructions. However, there are caseghasexample above when conditional
clauses can be also used. Mainly this happens wlnerspeaker wishes to make “more
explicit the respect in which a comment is beiregitred”(CGEL: 616) as in the sentence:

If you ask me he was drunk. (CGEL816)
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2.5. Semantic roles of conditional clauses
From the semantic point of view conditional clausas be divided into direct and
indirect conditionals with the direct conditionairther divided into open and hypothetfcal
conditionals.
2.5.1. Direct condition
The direct conditional clauses have an immedid#gioa to the situation mentioned in
the matrix clause. Thus they provide the conditioler which the situation in the matrix
clause will or would possibly become reality. Direonditional clauses further divide into
open and hypothetical conditionals.
2.5.1.1. Open conditional clauses
In the case of an open conditional the prerequisitthe subordinate clause must be
fulfilled in order for the situation in the matrotause to become true. Therefore there is “a
cause and effect relationTlje Cambridge Grammar of the English Langua#0) between
the subordinate and the matrix clause. Duskovaigesvthe following example of an open
conditional clause:

If there are any questiond,shall be glad to answer thenD{Skova: 638)

There is no implied meaning whether the fulfilménpossible or not. It applies, however,
that if the condition in the subordinate clausaaos fulfilled the situation in the matrix clause
cannot happen. Therefore if the information in subordinate clause is not true then the
information in the matrix clause is not true aslwibnetheless it is possible, in the future,
that the condition will become true and, thereftine, situation in the matrix clause too. Thus,

contrary to the hypothetical conditional clausé® matrix clause of the complex sentence

2 Huddleston and Pullum (2002) refer to the hypataétonditional as to theemoteconditional. However, in
order to avoid terminology confusion with the tensterences this work will follow the terminologged by
Greenbaum and Quirk in their bodke Comprehensive Grammar of the English Language
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expresses certain degree of truth and not fa(§8igEL: 1091). The non-markedness of the
condition is visible in the following example:
If anything occurs to me later, I'll let you knoflduskova: 639)

There is no saying whether something will occurtie speaker. It is both possible that
something will or will not occur. However, in thase that something does occur the speaker
will let the listener know. Since open conditiordhuses are not marked as far as the
fulfilment of the condition is concerned, thus tiHagmit non-assertive forms, similarly as in
the cases of neutral question€CGEL: 1092. This is true particularly in the case of
conditional clauses introduced by the subordinaifpri® case,andin the event thatQuirk
demonstrates this fact by following examples:

She’s taking a stick with h@r case she has any trouble on the way.
In the event that he is at all interesteld] speak to him. (CGEL1092

2.5.1.2. Hypothetical conditional clauses
Hypothetical conditionals, unlike open conditionatsist contain a modal auxiliary in

the matrix clause (The Cambridge Grammar of the English Langya@@9). The open
conditional clauses are considered to be unmarkéukei sense, that the question of fulfilment
of the conditional clause is unresolved. Howeuee, ypothetical conditional clauses suggest
that the speaker is persuaded that the conditidhersubordinate clause will not be fulfilled,
is not fulfilled or was not fulfilled. Therefore @an be noted that the information in the matrix
clause has some degree of falsity in itself.

In the case of a hypothetical conditional therarismplied meaning that the situation in
the matrix clause is unlikely to be fulfilled. This because the condition presented in the

subordinate clause cannot be fulfilled in the pnésgtuation or it is already a concern of

% Huddleston and Pullum (2002) chose to use diffelms forthe matrixandthe subordinatelause They use
the termapodosidor the matrix clause and the teprotasedor the subordinate clause. However at certain
points their terminology shows signs of inconsistesince they also apply the tematrix clauseThus in order
to stay terminologically consistent this work ch®$e use the termmatrix andsubordinate clausas it is used
by Greenbaum and Quirk in th&omprehensive Grammar of the English Language
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some past situation and thus it cannot be accohgdisn the present. Since the condition
cannot be fulfilled in future, present or past, greposition in the matrix clause is somehow
false. Quirk et al. supports this idea by the folltg exampleCGEL: 1091):

1) If he changed his opinionshe'd be a more likeable person.
He very probably won't change his opinions.

2) They would be here with ifghey had the time.
They presumably don't have the time.

3) If you had listened to meyou wouldn't have made so many mistakes.
You certainly didn't listen to me.

It is obvious that the tenses used in both theirmatrd the dependant clauses do not really
conform to the tenses expressed in the interpogtaiiherefore, it can be concluded that the
time expresses differently in the conditional seaés than it is expressed in other sentences.
Concerning the understanding of time Quirk et amments upon the conditional clauses as

follows:

The precise formulation of the speaker's beliefedels on the time reference of the conditional
clause. For future reference as in 1), the condiSccontrary to expectation; for present reference
as in 2), it is contrary to assumption; for pagtmence as in 3), it is contrary to fa@EGEL:1091-

92

Consequently, both the speaker and the listenet beuaware of the factual reality outside
the sentence in order to infer the meaning of taases properly. Thus, the interpretation of
hypothetical conditional clauses depends heavilytlen outside context of the situation.
Having said that, however, it is important to als®ntion that there are certain rules
concerning the tense usage of the matrix clauseuaade of modal verbs in the subordinate
clause that must be also applied in order to predumrect time reference. Quirk et al.

formally divide hypothetical clauses as follows:

Conditional clause Matrix clause
Present and futurePAST PAST MODAL
reference If | were younger | would study Classical Greek
PAST PERFECTIVE PAST PERFECTIVE MODAL
Past reference T
If I had seen you | would have invited you home.

Therefore the hypothetical conditional sentenceh wiesent and future reference cannot use
the grammar reserved for the hypothetical conditig@ntences with past reference and vice

versa. Hypothetical conditions express not onlydittons that are impossible to be fulfilled
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for whatever reason but they also describe higinljkely situations such as in one of the
most typical examples in the following sentence:

If | were a king| would buy a ring.

It is not an impossible situation that one woulddree a king, unless the person is a woman,
but it highly unlikely that such a situation wowddcur. Consequently, it can be deduced that
hypothetical conditionals are very suitable to sedufor expressing wishes. In the cases of
usage for with expressing the subordinafocan be substituted by much more intensive
equivalentlf only which the speaker can use to express he/she whisletd happen, would
be happening, or would have happen€dEL 1092). This function of the hypothetical
conditional is demonstrated by the following exaenpl

If only you would help me next weekwould not be so nervous. (CGEL092.

2.5.2. Assertive and non-assertive forms

Another important fact is that, similarly to quesis, conditional clauses can have
neutral or biased expectation of their responserdfore assertive or non-assertive forms can
be used in the sentences:

If youevertouch me again, I'll scream.
She's taking a stick with her in case shedmagtrouble on the way(CGEL 1092).

The most common non-assertive form is the pronaum fof any and its compound words,
and the most common assertive form is the pronoum bf someand its compound words.
Open conditionals tend to include, if any at albnrassertive pronoun forms while
hypothetical conditionals, on the other hand, tenishiclude assertive pronoun forms:

If only somebodyhad told us, we could have warned y(LGEL: 1093)
Also the second-instance conditionals often haweréise forms that are introduced in the
previous context:

A: I've gotsomethingto tell you later.
B : Well, if you've gasomethingto tell me, tell me nowCGEL: 1092)

Thus they bias the conditional sentence indirectly.
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To summarize the syntactic and semantic approaaheditional clauses belong to the
category of subordinate adverbial clauses thatigeocertain extra information about the
matrix clause or one of its elements. They functaendisjuncts or adjunct according to
whether they are indirect or direct conditional&ebt conditionals relate in a straight way to
the situation in the matrix clause and indirect dibonals express outside situation
comments. Conditionals can be also divided accgrttintheir level of possible fulfilment
into open and hypothetical conditionals. The opamd@ionals are neutral in the meaning that
the speaker cannot be sure whether the conditigpossible to fulfil or not and thus the
situation in the matrix clause is possible to hapag well. On the other hand the hypothetical
conditionals imply the impossibility or high imprakility of fulfilment of the condition in the
subordinate clause and thus they mark the situatidghe matrix clause as an impossible or
highly improbable one too.

To conclude the problems of open and hypothetioaitionals it should be observed
that in the case when the speaker cannot be surether the condition proposed in the
subordinate clause is possible to be fulfiled ot s/he should not use the hypothetical
conditional clause. In that case he/she would h@yimg a hidden meaning to the sentence
about which he/she cannot be certain. Therefoeeptity possibility in such case is to use the
open conditional because that is, differently frima hypothetical conditional, unmarked in
its meaning as far as the fulfilment of the comulitis concerned. Should the speaker use a
hypothetical conditional he/she would overtly sugjgegome expectation of the situation not
becoming true. It is also important to mention thet open conditional cannot possibly have
a past reference, as it states that a certaintisituaight or might not be true in the present or
future and if the situation was in past it wouldunally follow that it cannot be true anymore.
Thus, the open conditional can refer only to thespnt or future situation. Differently, the

hypothetical conditional can have future, presemtl past reference as well. There is,
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however, grammatical difference between hypothkticaditionals referring either to present
and future or to past. As it was shown in the tataleen from Quirk et al., when the
hypothetical conditional refers to the presentuturfe then the conditional clause has the verb
in past tense and the matrix clause has the paftlmerb. When the hypothetical conditional
refers to the past then the conditional clausetirawerb in past perfect tense and the matrix
clause has the past perfective veiisEL: 1092). In the case of the open conditional there
no grammatical difference as far as the tensesareerned regardless the sentence referring
to the present or future. In both cases the verthenmatrix clause should be in the present
tense and in the subordinate conditional clausestingll be a present modal verb, most
usuallywill.
2.5.3. Indirect condition

On the other hand, indirect conditionals do nateeto the situation in the matrix clause
but they serve rather as a comment on some outsitlenstances. Therefore, the possibility
of the situation in the matrix clause becoming iealot directly dependant on the fulfilment
of the condition presented in the subordinate @adswus, indirect condition can be also
described by its syntactic function and it is cletgased by the rules applicable for style
disjuncts. Quirk et al. (1985), point out an inttneg fact about sentence disjuncts concerning

their influence over the whole complex sentencestdees:

Disjuncts(...) have a superior role as compared with theesmat elements; they are syntactically more
detached and in some respects 'superordinatbatnitey seem to have a scope that extends oveettience as
a whole.

It can be inferred that indirect conditional clasisdso have a scope over the whole sentence
and can play superordinate role in the sentenagirelct conditional clauses, therefore,
express some kind of authorial voice over the cementence; to be more specific, the
author of the sentence uses the conditional clamsxpress a certain point of view, rather

than a condition. Quirk’s et al. provide the foliony example:

If 1 may say so without offencgpur writing is immature(CGEL 615
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2.6. Conditional clauses from the point of view of pedaggical grammar

When speaking about conditional sentences oneobetules concerning their
explanation and usage should not be omitted.thasview of conditional sentences from the
point of the applied grammar used for pedagogicep@ses especially when teaching the
English language as ESL or EFL. The approach ofagydied grammar is in ways much
different compared to the approaches of the acadgnimmar. For the students/learners of
the English language much information includedhe &cademic grammar is very much extra
and in a way its usefulness might be questiongtiéreveryday use of conditional sentences.
The applied grammar does not explain conditionalsts from the syntactic and semantic
point of view per se, but rather divides them igtoups according to their time reference and
possibility of fulfilment. Michael Swan (2005) hgst another approach to conditionals in his
Practical English Usagdhe divides conditionals into ordinary structure apécial structures
with past tenses andlould (Swan: 234)Although, all the divisions might seem the same as
the division of the academic grammar, the oppasitbe truth. In the academic grammar the
problems of conditionals is divided according tot@@& almost polar system. Thus, instances
and usage of conditional clauses are put into nooréess opposing pairs. There is the
syndetic/asyndetic  division, direct/indirect diasi open/hypothetical division,
disjunct/adjunct division and biased/unbiased @wis In the case of student's grammar
explanations the division into pairs is rather eacl Firstly, generally the conditionals are
divided into three, possibly five, groups, this idien can be found in many students’
grammars and in course books for students of Hmngis a second/foreign language
(ESL/EFL). Secondly, the division according to gaessibility of fulfilment or non-fulfilment
is uneven. Only one, or two, kinds of conditionale reserved for the conditions the
fulfilment of which is possible while two, or threlinds of conditionals are reserved for the

conditions which fulfilment is impossible. This wesiness of division is also applicable to



23

Swan’s approach, since his section concerning pleeial structures is much larger that the
section concerning the ordinary structures. Thirtithere is no real direct/indirect difference
and also the syndetic/asyndetic division is not Imtmken into account. As far as the
inclusion of a conditional clause into the wholatsace is concerned, it can be stated that the
disjunct/adjunct division is left somehow unnotic&tie condition is simply either possible or
impossible/highly improbable. The only aspect tbah be somehow considered as being
similar, if not equal, to the academic grammar apph is the aspect of tenses and time
reference. The rules and explanations of the tasage and the consequential time reference
conforms to the rules already presented on theiqusvpages. For the purpose of some
coherent structure this paper follows the appraheision of Michal Swan’sPractical
English Usageand theCambridge Advanced Grammar in Uskhe listing of the applied
grammar point of view will be provided mostly as awmerview to highlight the main
differences in the approach compared to the acadend.

2.6.1. The ordinary structures

Ordinary structures can be understood as open tiomals in the academic grammar.
Swan divides the ordinary structures into two gsouphe first group includes “the same
tenses as with other conjunctions” (Swan: 234) twineans that the tenses of the clauses are
not influenced by the fact that the subordinatestais a conditional one:

Oil floats if youpour it on water.(Swan: 234)

The second type includesclause in which “the present tense has future mgarfSwan:
234). Therefore, the conditional clause refersutmire although the tense used is a present
one:

I'll give her your lovef | seeher.(Swan: 234).

Swan states that the first type is used “when weenat talking about unreal situations” and

that “the present tenses are used to refer to beept, past tenses to the past and so on”
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(Swan: 234). The second type, according to Swanghif-clause, we normally use a present
tense to talk about the future” (Swan: 234).

2.6.2. The special structures with past tenses angould

The special structures can be understood as tpetltical conditionals in the
academic grammar. Swan further divides this categuo six sub-groups and those are listed
below.

2.6.3. Unreal situations

Swan states that “special structures withre use when talking about unreal situations
— things that will probably not happen, situatidhat are untrue or imaginary and similar
ideas” (Swan: 234). He illustrates that by thedaihg example:

If | knew her name, | would tell yo(Swan: 234)

In those cases, the past tenses wndld are used to distance the speaker’s language from
reality (Swan: 234).
2.6.3.1. If + past; would + infinitive without to

This construction, according to Swan, is useduftreal or improbable situations now
or in the future. There is a past tense in ithdause (although the meaning is present or
future) andwvould +infinitive withoutto in the matrix clause (Swan: 235):

Shewould be perfectly happy if shead a car.(Swan: 235)
This structure can be also used to make suggestongl less definite and more polite:

It would benice if youhelpedme a bit with the housewortSwan: 235).

2.6.3.2. Would, should and ‘d
Swan calls the learner’s attention to the fact #fter the pronounkandwe, should
can be used with the same meaningvasld and‘d can be used as a contraction. From the
morphological point of view modal verbgsould and should both express the conditional
mood:

If I knew her name,shouldtell you.



Wed get up earlier if there was a good reason(®wan: 235)
2.6.3.3. Ordinary tense-use or special tense-uséfl come or If | came?
Significantly, Swan does not omit to stress thareé is a certain semantic difference
between the use of present simple and past simpieei conditional clauses. He states that
“they can both refer to the future; but the pastsée suggests that the future situation is
impossible, imaginary or less probable” (Swan: 28 presents the following examples:

If I win the race, I'll ...(said by the fastest runner)

If | wonthe race, I'd .. (said by the slowest runner) (Swan: 235)
2.6.3.4. Could and might
The last small group in the category of specialcitires refers to the usageaaiuld
andmightinstead ofwould Swan states thatoéuld can be used to meawould be able tb
and ‘mightcan be used to meavould perhapsr would possibly (Swan: 235). He presents
the following examples of usage:

25 If | had another £500, ¢ould buy a car.
If you asked me nicelymight get you a drink(Swan: 236)

2.6.3.5. Unreal past situations
As another category of conditional clauses Swasgnts theainreal past situations
He, yet again, divides it further into three smafleb-categories.
2.6.3.6. If + past perfect;would have+ past participle
Swan states that this construction is used “to #dlkut past situations that did not
happen” (Swan: 236). The past perfect tense is uséuk if-clause while the matrix clause
haswould havet past participle:
If youhad askedme, Iwould have toldyou.(Swan: 236)
2.6.3.7. Could have... and might have...
Similarly as in the special structures, it is plolesto substitutevould with could and

might also in the case of the unreal past situations.nSelaims that €ould have+ past
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participle can be used to meanuld have been able"tand “might havet past participle can
be used to meamould perhaps have.or would possibly have’.(Swan: 236):

If he'd run a bit faster, heould have won.

If I hadn’t been so tired, hight have realisedvhat was happeningSwan: 236)
2.6.3.8. Present use: situations that are no longer possible
Swan claims that it is also possible to useuheeal past situatiorconstructions to
“talk about present and future situations which @aoelonger possible because of the way
things have turned out” (Swan: 236). He preser@ddhowing examples:

If my mothertadn’t knockedmy father of his bicycle thirty years agaybuldn’t have been

here now(Swan: 236)

It is important to note that the presented Swaivgidn of conditional into the three
major categories — the ordinary structures, theiapstructures and the unreal past situations
— roughly correspond to theero and first, second and third conditional how they are
presented in many students’ books and basic grarbowks for students (e.g. the Lifestyle
students’ book of English for the Intermediate B1B2 level presents students with the
division of conditionals into theero, first, secondndthird®).

Swan also includes various examples of somehowtandard conditional structures
and their meaning and possibilities of usage. Thlg one that can be of an interest in the
present paper is the categorynuked tensesThis category is interesting because it represent
the fifth kind of conditionals mentioned in studgrtiooks and other basic study grammars.

2.6.4. Mixed tenses

Swan states that it is possible to use the sipa#t tense in the-tflause where a past
perfect would be normal. He claims that this mixegge is preferred in American English

(Swan: 240):

* lwona Dubicka, Ma rgaret O'Keefe, Lifestyle: English for Work, Socializing and Travel, Harlow: Pearson
Longman, 2010
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If | knewyou were coming I'd have baked a cake.

If | hadthe money with me | would have bought you Bwan: 240)

In the bookCambridge Advanced Grammar in USBAGU) it is also stated that the
mixed conditionals are not only the ones Swan prtsdeut that the mixing is also possible in
the other was around. Therefore, accordinGA@sU the mixed conditional can also comprise
of the pluperfect in the conditional clause and @at verb and a lexical verb in its present
form. CAGU illustrates such usage by the following example:

If the doctothad been calleaarlier, Marywould still bealive today (218)

It is explained in the book that such case of aeshigonditional can be used when “we talk
about possible consequences” in present “if sibunatihad been differentCAGU 218).
CAGU does not specify the usage of the mixed conditsoaa being an American English
variant.

It should be noted that in past it used to be qustgal to teach students also the mixed
tenses conditionals. Often there were also oth@laeations of usage than simply the
statement that it is a common American variant. eElsv, latelymixed conditionalshave
been somehow dropped from the teaching practicethadis also probably why Swan
mentions them only marginally and chooses to ptettesm only as an American variant of
the standard usage.

To summarize the approach of applied grammarsrtdsmeonditionals, it will be only
repeated that the division of conditionals is velifferent to the one of the academic
grammars. There is no polar opposition of condélarlauses and it can be stated that the
conditionals are rather divided according to tltkiference in the grammar structures used
and according to how probable/possible they ardhak been stated that many students’
grammar books divide conditionals into five groufpem which only three present the major
one, one group is still widely used but often raatght separately and the last group is only

marginal. Swan presents the reader with a firsegmty of conditionals -the ordinary
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structures— that roughly corresponds with thero andfirst conditionals of other students’
grammars. The second category presented by Swhe 8ne ofthe special structures with
past tenses andould, and that category roughly corresponds withdbeondconditional of
other students’ grammars. The third important categrovided by Swan is the one tbfe
unreal past situationsand that corresponds to thbkird conditional of other students’
grammars. Then Swan mentions various exceptionletanajor categories he distinguishes
and one interesting exception/group is the onth@fmixed tenseshich could be seen as the
marginalizedmixed conditional that used to be included in many stislegrammars but

nowadays is getting rather lost.
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2.7.Conditional clauses in the Czech grammar

Since the present paper is going to focus on theclC translation equivalents of
English conditional sentences it is necessary ¢tude also a brief description of conditional
clauses in the Czech grammar. For this purposegtammar bookMluvnice Cestiny (3)
Skladba(MCS) written by FrantiSek Dane$, Miroslav Grepl ance#dk Hlavsa is used and
cited

2.7.1. Conditional clauses in general

According to Danes et al. (1987, 487) there isnaportant relationship between the
two clauses in a complex sentence including a ¢iomdil clause. Danes et al. (1987, 487)
state that this relationship is that the fulfilmerit the situation in the matrix clause is
dependent on the fulfilment of the situation in gwbordinate conditional clause. Therefore
the situation in the subordinate clause presemsndition under which the situation in the
matrix clause can be fulfilled and thus the subwatké clause is called a conditional clause.
Danes et al. (1987, 487) also claim that this i@hatan be sometimes interpreted as a time
relation — thus that the time of the conditionimdtaneous with the time of the situation in
the matrix clause or that the conditional time poss the time of the matrix clause. Another
possibility, and according to Danes et al. (1987)4nore common, is that there is a causal
relationship between the two clauses and that wag that the fulfilment of one of the
premises is a prerequisite for the fulfilment of thther premise.

2.7.2. Classification of Conditional clauses

Danes et al. (1987, 487) further divides the coowial clauses into two categories.
The first one is a “real condition” and the seconeé is an “unreal/hypothetical” condition.

2.7.2.1. Real condition

A “real condition”can be either alreadyarried out
Jestlize odesli vsichni, odejdu i [MCS 487)

or it will be possibly carried oun the future:
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Jestlize bude pr3et, na prochazkudjdpme (MCS 487)

Thereal conditionis rarely a condition that has already bearried out Generally, it
is usually presented as a condition thaidssible to occuin the future MCS: 488). Thereal
condition possible to occurs usually realized by the indicative form and diional
conjunctions-li, jestlize, jestli, kdyz, jak, pokdMCS: 488):

Ztrati-li atom jeden ze svych nejvzd&iéich elektrod, porusi se jeho elektricka rovnovaha.

Vyhodi tu Zenskou nésilifestli nepijde dobrovol@.
It can be also realized by the conditional forrd #me conjunctiokdyby(MCS: 488)

Kdybytoto utkani naSe muzstvo vyhralo, postoupi dddirye@h boji.

The “real condition” possible to occurrealized by the indicative form and conditional
conjunctions can be also expressed by correlatips@udo-correlative meand (S 488):
Jentehdy vam mladé pustikgyZzmi donesete Zivé a mrtvé vody.
Rarely, it can be also expressed by a relativesel@dCS: 488):
Kde je nador vola internista chirurga.
2.7.2.2. Unreal/hypothetical condition
An “unreal/hypothetical conditiontan be either alreadyot carried outbut in the
certain moment in the past possible:
Kdybych byfekl vic, byli by (byvali) ne@stni je& jini lidé. (MCS: 487)
or it is a condition that isnpossible to be carried out

Kdyby je& Zila tva nebozka mama, zaplakala by nad teld@'S: 487).

Thus, an “unreal condition” is only hypotheticalchase it was not carried out or
nobody actually expects it to be carried oMCS 488). It is usually realized by the
conditional form and the conjunctidayby In the matrix clause there often is a conditional
form as well but not necessarilyiCS 488). In theunreal conditionwhere the unreality is
determined by the fact that the condition was nifilled the past conditional form can be

used as wellN\ICS: 488):
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Kdyby Staiovi nebyl zistal v ruce vygjcni listek byl by gfisahal Ze ndl halucinace.
2.7.2.3. Differences between the “real” and “unreal/hypotheical condition”

The difference between the two conditional cat&gois not always cut clear. This is
caused mainly by the fact that the conjunckidgbymay be used in both meanings. To make
the difference clear the indicative future form sliobe used in the “real conditionaM(S:
488):

Kdybychiekl vic,budou neg&astnijese jini lidé.
The past conditional form should be used inutheeal/hypothetical conditiongMCS: 488):
Kdybychbyl ekl vic, byli by ne®astnijese jini lidé.
The non-usage of those forms, however, limits th@raunicative function of the language
because the meaning of the condition has to beredfeonly from the situation or the context
(MCS 488-9).

The unreality of a conditional, however, can bpregsed also by other means. In the

above mentioned examplEI(C'S 489):

Tvanebozkamama by nad tebou zaplakala, kdyl#widela takhle zpustlého.

(Yourdeadmother would have wept over you, if she had seanrysuch a shabby stake.

The speaker could omit the wodkad and thus change the whole sentence into a “real
condition”. In the cases where the “real” or “udreandition” is differentiated by other
expressions it is not necessary to distinguish bahanings by either a past conditional form
or by a future conditional form. If an “unreal catimh in past” is being expressed it is
necessary to use the past conditional form in lotdlises or at least in one clause of the
sentence.NICS: 489)

2.7.3. Other possibilities of expressing condition

Danes et al. (1987, 489) also presents other lpbsss how to express condition

except using the hypotactic conditional relation:

a) an imperative clause preceding the mati$oéz tu jahodua porozumis viem pték.
clause, which however does not express |tfieat the strawberryand you will understand tp
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imperative modality all birds)

b) an infinitive clause preceding the matfi¥Sechny tyhle boudy vyhazet do @go¥ a bylo
clause connected paratacticaly by po valce.

(To blow up all these shackand the war woulg
be finishedl

¢) an infinitive clause connected to the matriXebyt ch raket byl byste se utopil.
clause asyndetically that does not have to prec€@ibe rackets not being thergsou would have

the matrix clause drowned
d) using lexical and intonation means in |adechutna ti, nejez!
asyndetic subordination. (Don't like it, don't eat it!)

At this point it is very difficult to summarize @hrules of Czech conditional clauses
since those will probably mainly stand out durihg translation analysis. However, at this
point it can be already observed that the Czechmigrar also distinguishes between
conditions that are possible to be fulfilled andtthre impossible to be fulfilled. There is also
a certain time-tense division that corresponds with English characteristics of conditional
clauses. Nonetheless, all the relations betweelidbngnd Czech conditional clauses and the
issues connected with their translating will bethHar discussed in the empirical part of this

study.
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3. MATERIAL AND METHOD
The empirical part of this work provides an analysf one hundred examples of

complex sentences containing a conditional claide examples are taken from the
InterCorp, parallel English-Czech corpora providedough the web pages of the Czech
National Corpora. The conditional clauses examimegin by the conjunction$ or unlessor
they include inversion typical for the type of ualfaypothetical conditional clauses. Only
those conditional clauses that contain the plupeidee examined. Our main interest lies in
the Czech translation counterparts of the Englishditional clauses that include the
pluperfect. The possible Czech translation couatgspinvolve the past conditional mood,
present conditional mood or a non-finite clausduding a verb in an infinitive form. Next,
we are interested in the conjunctions used in thecll translation counterparts of the English
conditional clauses, in the type of modal verbsdusethe English matrix clause and in the
kind of conditionals used as they are classifiesan and ITCAGU. It was expected to find
one hundred example sentences that would includmralitional clause including the
pluperfect tense. The sentences should have bemmpdas taken from books written by
British authors in order to keep the sentencesimwviiire margins of rules for British English
since the rules for conditional clauses can beewdfit in the case of American English.
However, contrary to our expectations it was nosgiade to provide all one hundred
examples only from books of British authors, sitlce range of books written by British
authors is not so wide in the source used for tmpgse of this work. Therefore, seventy-
eight examples are taken from British authors térdture while the rest, twenty-two,
examples are sentences written in the Czech laeguétd their translation counterparts in
English. Those sentences have been also extractedtiie InterCorp from books of Czech

authors that are included in the corpora as well.
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The analysis includes five key areas that are exadnin the order they are presented
here. They are namely:

a) The way in which the conditional clause is traresdainto Czech — focus on the kind of
conditional mood that is used (see sectidn)

b) The conjunction used in the Czech translation canpatrts of the conditional clauses (see
sectiond.2.)

c) The kinds of sentences in which the pluperfectsisduin conditional clauses (see section
4.3)

d) The kinds of modal verbs used in the matrix clawdesentences with conditional clauses
(see sectiod.4)

e) Overall analysis of the Czech sentences transiatedEnglish (see sectich5)

Each area is discussed in one section and thenfiadare supported by several
examples from the corpora.

After the excerption the sentences with conditiaf@uses are ordered in two groups,
one with the English originals and the other witle {Czech originals. Both groups were
analysed in the same way, nonetheless, the grotlp te Czech examples is discussed
separately in this work and it has its own perogesacounted as well as the first larger group
has. All the findings have been recounted into @atiages according to the size of their share
in the overall number of examples. The percentamyes summarized into tables at the
beginning of each sub-chapter in order to makecttraparison of the results clearer for
understanding.

All findings are supported by examples from thepooa and the examined features
are marked in bold for better navigation amonggéetences. Therefore, in every section of
the analysis there is a different part of the serdge highlighted. Each example has got its
number and code that correspond to an abbreviafidine title of the book from which they
were taken. Every original sentence taken fromdbgoora also has its reference number
under which it was marked in it. This reference bemcan be found at the end of this work

in the appendix. However, the number of the examgieeh was assigned to it before the
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analysis was done is also included at the end efyefenglish sentence provided in the

analytical part.



4. ANALYSIS
4.1.Czech translation counterparts of English conditioml clauses

The translation of English unreal hypothetical dbodal clauses with the past time
reference using the past perfect tense (plupersbatiild, according tMCS, include the past
conditional mood. Therefore, it can be assumeddhahe English examples of hypothetical
conditional clauses with the past perfect shouldehthe past conditional in their Czech
translated counterparts. However, it has alreadyn hmointed out in th&1CS that the past
conditional is receding in its usage and it is gesabstituted by the present conditional mood.
In speech, it is stated, this tendency is highsjble and it can be perceived in writing as well.
As follows from the table 1 the findings of thisearch conform to this statement:

Table 1: Czech translation counterparts of Englistconditional clauses

Way of translation Total %

Past conditional mood 11 14,1 %

Present conditional mood 47 60, 3%
36 Past indicative mood 10 12,8 %

Infinitive 1 1,3%

Other 9 11,5%

Total 78 100 %

From the seventy-eight examples only eleven exesn(l4, 1 %) of the conditional
clauses were translated by the past conditionaé flowing sentences illustrate those
English clauses and their Czech translation copatts:

(1) He shied away from the image of what would havepéagdif Wilson hadn't bothered to go up
to Margaret's room/1/
S Uzkosti se odvrétil od/gdstavy, jak by to bylo dopadlkdyby se byl Wilson neodhodlal
podivat selo jejiho pokoje.

(2) But he wouldri have tried, or would he? or not so hard, anywidghe hadn’t seemedo keen.
12/
Ale Ze by se nebyl pokousel, nebo algéap® tak rozhod#) kdyby nebyl rdl dojem, Ze si o to
Fik&?

The majority of the translation counterparts, fesgven examples (60, 3 %), were

translated into the present conditionals. Thosesefiore, prove the fact that the trend is to



rather use the present conditional mood in the €zeaditional clauses than to use the past
conditional mood. Examples (3) and (4) illustratelsclauses:

(3) He'd probably have bedongerif | hadn’t kept after it./11/
Kdybychtvrde nenaléhal nenel bych potvrzeni nalezu dodnes!

(4) After all, he owed his life to Mrs Vaughn's gardenédor if the courageous mamadn’t warned
Ted to run, Ted might not have escaped the blawtoln./17/
Koneckong vdecil za svij Zivot zahradnikovy pani Vaughanové, protkdgbyten odvazny muz
Tedanevaroval,asi bycenému lincolnu neunikl.

Next to the two major groups of translation coupdets there were ten examples (12,
8 %) of the sentences that were translated intg#sé¢ indicative mood. Therefore, there was
no conditional mood used in the clauses that weppased to convey a condition. It should
be noted, however, that the condition is still clégam the Czech translation counterparts,
although, grammatically it is not present. In th@sses, consequently, Czech shows wider
possibility of expressing conditions than Englidlows. It is interesting to note that Czech
57 canuse the indicative mood to convey condition foutEnglish such a usage of the mood
would be unthinkable and grammatically incorrechofer important feature that can be
observed is that the Czech translation counterpaitts the past indicative mood do not
always convey the meaning of unreality, as the iShgtlauses with the past perfect
expressing condition do. In the first two followirgxkamples it can be perceived that the
speaker does not ensure the listener that the ttmmavas not fulfilled and the action in the

matrix clause did not happen:

(5) He'd inscribed a copy of Sixty Times for Ruth, @ltgh it had been published three years before
andif Ruth had been inclinedo read it, she would already have done/46/
Mél pro ROt gipraveny vytisk své kniny Sedesatkragsovanim, febaze vysla uzpd temi
lety ajestli RUt n¥la kdy chu' si ji prrecist, uz to utite udelala.

(6) In all likelihood, they didn’t know that the meefinexisted — off they had known they
wouldn’t have cared24/
S nej¢tSi pravdpodobnosti ani nedely, Ze rco takového existuje, paokud to dély,
nezajimalo je to.

Only one example (1, 3 %) of the clauses was taéedlby a non-finite verb form, the

infinitive. The infinitive is used as a standardanof translation of conditionals, as it was
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already mentioned in the theoretical part (sea@e2t7.3). However, in the present analysis
its share in the number of translations was minifibé sentence still functions as one with a
conditional clause and the conditional meaninguily funderstood. It is impossible, however,
to determine what mood would be used in the tréoslaf the infinitive was not used.
Therefore, such aspect as mood cannot be judggebghyan the clause and it is immensely
different from the other translated clauses. Exan{p) illustrates the usage of the infinitive
when translating a conditional clause:

(7) Had he been a paintethe would have fixed his easel here, where thatopubarred by trees,
looked like a picture/69/
Byt mali#, tady by si postavil stojan, krajinarfaovana stormy tu vypada jako obraz.

The rest of the examples, nine examples (11, Sa#é)translation counterparts that do
not include a conditional clause at all. Four c¢ #xamples of the conditional clauses are
translated into Czech as nominal object clauseasomain clauses that are followed by
nominal object clauses. Example (8) illustrateshiqmbssible types of translations with the
object clauses:

(8) Of course,if he had thoughtabout it, O’'Donnell would have realized that thaudhter of
Eustance Swayne was obviously an heirdss.
O’Donnell si pochopitel& vzapti uvedomil, Ze dcera Eustance Swayna budejrz jeho
dedickou.

In one case the translated sentences are in atlvefshernative relation and the
English conditional clause became one of the minses. Example (9) demonstrates such
translation:

(9) After that time the death rate was higher with suygthan without. This was because the first
twenty-four hours were the hardest; after thata patienthad survivedthat long, the body’s
own defences would be at work sealing up the petifors./10/

Je vSeobeehznamo, Zei pozdjSi operaci umirad operovany nemocfasti, nez kdyby sbec
nebyl operovan. Prvnicttyriadvacet hodin je totiz nejkritiejSich po této dobbud’to nemocny
zenie, nebo siisty ohraniéi a zalepi perforéni otvor.

The mood of the sentence is indicative and theetesduture simple. The sentence

seems to state two facts than one condition detengithe possibility of a certain situation
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becoming true. Therefore, instead of a sentende avitondition the translation counterpart is
a compound sentence that states a general truth.

Two of the examples are translated as adverbaaisels of manner. In both cases the
clauses include the present conditional mood. is way they show relation to the English
conditional clauses, although, they are of a dafierkind. The translation into an adverbial
clause can be seen in example (10):

(10) Ruth stood as still in her father's room as she dwave stoodf Hannah and her fathenad
beennaked in bed in front of het56/
Rut stéla v otcavloZnici tak tiSejako kdybyHana s jejim otcerbyli nazi gied ni v posteli.

The last two sentences are translated in tworéifiteways. The first of them is a main
clause into which the whole complex sentence with donditional clause was merged. The
second one does not have the translation counteppahe English conditional clause in
itself.

In the case of the sentence with conditional tixas$ translated as a main clause, the
mood of the translated clause is past conditioa@lea be observed in example (11):

(11) He'd counted on a few minutes’ grace to think @fdh to say to heiif it had beenMargaret,
he’d have had them and morg/
Doufal, Ze bude mit alespmekolik minut, aby si mohl rozmyslet, co'g¢kne;Margaret by mu
jich byla poskytla dokonce mnohem viweZz poteboval.

The second case of the English conditional claless not have a Czech counterpart
in the translation, in other words the conditiodaluse has been omitted. It can be speculated
that it is because the meaning of the English elasisinderstood from the previous context in
the Czech translation counterpart. It is intergstm note that, as in the case of the previous
example, the mood of the translation of the Engfisdirix clause from the sentence with the
conditional clause is yet again the past conditioftaus the unreality of the situation can still
be perceived, although, the condition is not expficstated. The original and the Czech

translation counterpart is shown in example (12):
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(12) Had | done s@ my daughter would no doubt have been surprisadd; | dare say, ashamed
at her behaviour towards m&.6/
Bylo by ji to pravédpodobré pirekvapilo a— odvazim se tvrdit — zastya by se za své chovani.

4.2.The conjunction used in the Czech translation coumtrparts

It is stated in theMIC'S that the most common conjunction used to connenalitional
clause is the conjunctiokdyby The conjunction itself already includes one ad "uxiliary
conditional formsby that are used for creating the conditional moodhyeig, the—by part of
the conjunction. Therefore, by using the conjunrcitas self-evident that the clause following
it will be, at least, in the present conditionaladoIf another auxiliary fornby is added and
the lexical verb is in the past form then the maothe past conditional.

It was confirmed by the analysis of the seventyregxamples from the corpora that the
most usual conjunction used in the conditional sdsuskdyby The results are summarised in
the following table 2:

Table 2.: The conjunction used in the Czech transtan counterparts

Conjunction Total %
Kdyby 57 73,1%
Jestli 6 7,7%
Pokud 3 3,8%
-li 1 1,3%
None/other 11 14,1 %
Total 78 100 %

Fifty-seven examples (73, 1 %) of all the conditibalauses translated into Czech began
with the conjunctiorkdyby It is usually used to translate the English coojionif, although,
if can be also translated into other Czech conjunstisuch agestli. Also the inversion that is
used in English conditional clauses can be traedlaito Czech by using this conjunction.
Examples (13) and (14) below demonstrate the uiseafonjunctiorkdyby

(13) He doubted that he would have qualified for thederayif he hadn’t been a faculty child.
115/
Meél pochybnosti, Ze by se dostal na akadekdiybynebyl digtem z ditelské rodiny.

(14) Had helived, Thomas would have graduated with the class of"34mothy, in '56/66/
KdybyZili, byl by Thomas se svatidou maturoval v roce 1954 a Timothy v roce 1956.
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The second most used conjunction \esstli. However, the usage of this conjunction,
compared to the previous one, was much less comf@oly. six examples (7, 7 %) of the
Czech translated example conditional clauses auedaihe conjunction. Comparedkdyby
the conjunctionestli does not include the auxiliary foroy in itself and, therefore, it does not
predestine the clause to be in the conditional mddek auxiliary formby, thus, must be
included separately at least once for the moodetthb present conditional, of twice for the
mood to be the past conditional. The conjunctjestli can compound with another
subordinating conjunctiorze and it forms the conjunctiofestlize In all the examples
concerned the conjunctigastli or jestlizetranslated the English conditional conjunctién
Examples (15) and (16) demonstrate the usagesti

(15) Suppose he had had that passion, and had gone Willam Bradshaw, a great doctor, yet
to her obscurely evil, without sex or lust, extrgmgolite to women, but capable of some
indescribable outrage - forcing your soul, that was if this young man had gone to him, and
Sir William had impressed him, like that, with piswer, might he not then have said ( indeed
she felt it now ), Life is made intolerabld;l/

Rekreme, Ze @ tuhle touhu a psel k siru Williamu Bradshawovi, slavnému lékale podle ni
potaji zlovolnému, postradajicimu séxchtic, nesmird zdvailému k Zenam, ale schopnému
néjaké nepopsatelné urazky - byl schopen znésilmit gasi - jestli tedy ten mladik Sel kkmu a
sir William mu vnutil svoudili, t/eba si pakekl ( dokonce & n¢la ten pocit ): Zivot se stal
nesnesitelnym;

(16) Butif the man had been as sick as that should Bartaté undertaken surgery anywalg?
Jestlizebyl jeho stav tak Spatny ¢hBartlett operovat?

Another conjunction used repetitively in the Czddinslation counterparts of the
English conditional clauses was the conjuncimkud This conjunction was used in three
examples (3, 8 %) of the translations. In two cdaBesconjunction translated Englighand in
one case the conjunction translated Englisless Again the Czech conjunctiqgrokuddoes
not include the auxiliary forrby in itself and, consequently, it does not ensuré tthe clause
will be in the conditional mood. As with the preus conjunctionestli the auxiliary form
must be added in order to create the conditionadn&xamples (17) and (18) illustrate the

usage ofestli in the Czech translation counterparts:
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(17) In all likelihood, they didn’'t know that the meefinexisted — oif they had known, they
wouldn’t have cared24/
S nej¢tSi pravdpodobnosti ani nedely, Ze @co takového existuje, pokud to wdely,
nezajimalo je to.

(18) And, almost from the beginning, Harry had doubtédttthe witness was a first-time
prostitute;unlessshe’d been an “illegal”, even a first-timer wouldve gone to the policé&l7/
Také tére od prvop@atku pochyboval, Ze &kyre byla zainajici prostitutka. Dokonce i
zacinajici prostitutka by Sla na policipokud by neslo o “ilegalku”.

In example (17) it is very interesting to note ttitlae meaning of the translation
counterpart is perceivably different than the Estglone. The original sentence suggests that
the people, who are being spoken about, did notwkabout the meeting. From the
conditional used it such meaning is understood authany doubt. Therefore, the reader
knows for sure that they did not know at all. Hoeewvthe Czech translation counterpart
suggests something different. It is connected i fact that the conjunctionsstli and
pokudare usually used in the open condition, as it Wwasady pointed out in the theoretical
part (see sectior2.7.2.1). Since there is no conditional mood used it can Hardly
comprehended how sure it is that the people didknotv about the meaning. The sentence
offers the possibility that they might have knowwoat the meeting and, thus, provide no
sureness as far as that information is concernbkd.séntence shows, that the translation of
the English sentence is not a perfect one sindeds not communicate the original meaning
of the sentence. Consequently, an English readetdwmave no doubt whether the people
knew about the meaning or not but a Czech readaltdnze left wondering what the situation
really was.

An interesting case also presents the Czech comjum-li used in one example (1, 3
%) of the translated sentences. As it is statédéMCSand in the sectioB.1.2.0f this work,
the conjunctior-li is used in the cases of real conditionals. Howemdhe English clause the

condition can be seen ashgpothetical/unrealone, as far as the grammatical form of the

conditional clause is concerned, and, thus, thelCranslation counterpart should also use a
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conjunction reserved for the use in unreal cond#ls. The explanation of the phenomena can
be seen in the fact that the pluperfect used inBiglish conditional clause is not there to
express thénypothetical/unreal conditiomut it is used to express the correct order of the
events. Therefore, it describes a possible sitndhat was fulfilled in past but it is necessary
to specify the time of the happening by grammaticabns. Example (19) shows the English
sentence and its Czech translation counterpart:
(19) That Friday in the frame shop in Southampton, Edidare had a life-changing realization
—if the writer's assistant had become a writer, it Wéarion who'd given him his voicé4/

Onoho patku v rdmakém obchadl v Southamptonu dnil prevratny objev: stali se ze
spisovatelova tajemnika spisovatel, byla to Markaig ho obdal hlasem.

In eleven examples (14, 1 %) of the clauses exadnine English conjunction was not
translated into Czech by using any of the conjumstiabove. In two cases the English
conjunction was not translated at all. In one ser#dhe conjunction was not translated at all,
however, the conditional clause was translated anton-finite clause that is considered as a
possible expression of condition and, thus, thaditmmal meaning is kept. The example of
the non-finite translation counterpart has beersgmted in the previous chapter and thus it
will not be repeated here again. In the remainightecases there were various conjunctions
used, however, none of them introduced a conditicleuse. In most cases the clauses
translated were not conditional and they were deokinds. The conjunctions used in the
non-conditional translation counterparts webewto, jako, kdyz and ze. Example (20)
demonstrates the translation in which no conjunctias used. Examples (21), (22), (23) and
(24) show the usage of the conjunctitmgto, jako, kdyandze

(20) Dorneberger knew also that O’Donnell would not haaéled this meetingnlesshe had been
seriously concerned, and he respected the ch&irgery’s judgement60/
Dornberger ¥déel, Ze O’Donnell svolava porady jen ve vaznych a&halych pipadech; nazory
prim&e chirurgie vZdy respektoval.

(21) After that time the death rate was higher with suygthan without, Tis was because the first
twenty-four hours were the hardest; after thiita patient had survived that long, the body’s
own defences would be at work sealing up the patifors./10/



44

Je vSeobeehznamo, Zei pozdjsi operaci umird operovany nemocfasti, nez kdyby sbec
nebyl operovan. Prvnicttyriadvacet hodin je totiz nejkriti¢jSich, po této dabbud’to nemocny
zenxe, nebo sisty ohranéi a zalepi perforéni otvor.

(22) Her panties, which were also peach-coloured wewced the right was (waist up, crotch
down) and they were the correct distance from ttee-bthat is,if Marion had actually been
wearing the bra and the pantig82/

Kalhotky, které byly rowZ broskvové barvy, byly poloZeny spravnymirem (pasem nahoru,
rozkrokem dal) a byly ve spravné vzdalenosti of podprselgdyo by opravdu rla Marion
kalhotky a podprsenku na sbb

(23) The now-motherless girl might be as young as seweight, or as old as Wim, or older — but
notif Rooie had still been picking her up after schéigib/
Osirelé divce nize byt jen sedm nebo osm, nelid@erbyt sejéistard jako Wimgi starSi — to ne,
kdyZzji Rooie je& vyzvedavala ze Skoly!

(24) Eddie thought that the sight of Marion would hasightened Ruth more than the child was
already frightened — that i, the four-year-old had seen her mother in Mariomésvly acquired
seemingly catatonic stat&.6/

Domnival seZzepohled na strunulou matku by ji \&gil jeSe vic.

4.3. The kinds of conditional clauses

As it was mentioned in the theoretical part of finesent work, conditional clauses with
pluperfect are mostly used in the unreal/hypotlaktonditions referring to the past when the
matrix clause also has a past time reference. fnemiew of pedagogical grammar this kind
of sentences is called the third conditional. Hosvevanother possibility where the
conditional clause with pluperfect can be usedishe so called mixed conditional. In that
case, the conditional clause refers to a conditi@t was not fulfilled in the past but the
matrix clause has a present time reference. Thignfs concerning such differentiation are
summarised in the table 3:

Table 3.: The kinds of conditionals

Conditional Total %

3 conditional 60 76, 9 %
Mixed conditional 7 9%
None/other 11 14,1 %
Total 78 100 %

The examples taken from the corpora have also aealysed from the point of view

in which of the two types of sentences the condéiowvith the pluperfect was used. It was
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expected, that the more usual usage would be ipdle unreal/hypothetical condition with
the matrix clause referring to the past as welle Enalysis confirmed this assumption and
sixty examples (76, 9 %) of all the sentences erathivere the third conditionals. Therefore,
there was the pluperfect used in the subordinatesel and a modal verb, auxiliary vedd
haveand the past participle of a lexical verb in thatmx clause. Examples (25) and (26)
demonstrate the use of the conditional clause witiperfect in such sentences and their
Czech translation counterparts. Those, howevematcalways include the past conditional
mood that would distinctly mark them as translatiaf the third conditional, as it might be
expected:

(25) He'd probablyhave beerongerif | hadn’t keptafter it./11/
Kdybychtvrde nenaléhal, neeéh bych potvrzeni nalezu dodnes!

(26) Butif shehad goneto a doctor at the beginning skeeuld have hada radical mastectomy —
that's removal of the breagtl2/
Kdyby bylasla k |éka hned na poatku chorobymohlase u ni provést radikalni masektomie, to
jest odrti prsu.

The next most common possibility for using thepgldect in the conditional clause is
in the mixed conditional sentences. In those, thmslinate clause includes the pluperfect of
the lexical verb and the matrix clause containsodahverb with the lexical verb in its present
form. As it was already noted in this chapter als & the theoretical part chapt2i3, in
those sentences the condition has a past timeerefer while the matrix clause relates to the
present situation. It has been expected that the#euof mixed conditional sentences present
in the group of analysed examples would be mucletovompared to the third conditional
sentences. It was confirmed by the analysis ang saten examples (9 %) of all the analysed
sentences were of the mixed conditional. It isregéng to observe that as far as the Czech
translation counterparts are concerned, the tramistado not make any obvious difference in
whether the English sentence was the third or tixesnconditional. Examples (27) and (28)

illustrate cases of the mixed conditional senterektheir Czech translation counterparts:
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(27) It had been luck, too, that had freed him from’pigdhesive plasteiif Catchpolehad beera
different sort of man, he, Dixowould still be wrapped up as firmly as eve8/
Muze také ekovat Sésti, Ze se mu podiéo strhat ze sebe soucit, kterym byl omotan jako
leukoplastem; kdyby Catchpole byl jiny, nez jaklj byohl se Dixon dusit d4l a neomeZen
dlouho.

(28) | meaniif therehad neverbeenan accident Mariorwould still be difficult. /33/
Chcirict, Ze | kdyby k té nehédikdy nedoslo, bylo by to s Marion st&jeizkeé.

The rest of the analysed examples, eleven sergdgiide 1 %), included either not
complete sentences with a conditional clause irclwthe matrix clause and its verb could not
be observed or sentences in which the matrix claade did not confirm to any of the two
types of the conditional sentences discussed alExamples (29) and (30) illustrate such
cases. The first is an example of an incompletéeser and the second of a sentence in
which the matrix clause and its verb do not fit twve main categories. In the first example it
is interesting to note that, although, there ismadrix clause after the subordinate clause and,
therefore, it can be thought that only the condii® presented but not he possible result, the
Czech translation counterpart translates the seatas a standard conditional. Thus it can be
inferred that the conditional meaning of the incéetg English sentence could still be
understood:

(29) “Rubbish!” she said. ‘If | hadn’t goneto that old autopsy, anifl some other studehiad got
to you first ..."/52/
“Nesmysl!” zvolala. “Kdybych tenkrat na tu pitvu péSla, byla by & klovla rektera jina
spoluzaka ..."

(30) Andif Eddiehad madeenemies of these few older women who saw versidhsmselves in
one or another of his four novels, dedlso madelasting friends among many older women —
including several he had once slept witsb/

A jestlize si Eddie uthla nepiitelkyre z ch rekolika malo starSich Zen, které v jednom nebo
vice z jehatty romani videly samy sebe, rovi si ziady starSich Zen —cgtre tech, s nimiz
kdysi spal — udlal vytrvalé pritelkyre.
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4.4.Modal verbs in the matrix clause
Another factor that is analysed in this work ie thsage of modal verbs in the matrix
clauses of the sentences containing unreal/hypo#thetonditional clauses. The findings are
summarised in the table 4:

Table 4.: Modal verbs in the matrix clause

Verbs Total %
Would 47 60,3 %
Might 11 14,1 %
Could 4 51%
Should 4 51%
Must 1 1,3%
None 11 14,1 %
Total 78 100 %

The most common modal verb that is used in suokesees is the verwould and
that, basically, serves as an expression of thelitonal mood in the matrix clause. The
analysis confirmed that statement and forty-seveamgples (60, 3 %) of all the sentences
included the modal venwould in their matrix clauses. The Czech translationntexparts of
those sentences do not always include the traoslatf the modal verb into Czech. The
translation equivalent to the verb is the auxiliaonditional formby and, as it was already
mentioned, this auxiliary is responsible for cnegtithe conditional mood in the Czech
language. Examples (31) and (32) demonstrate theotisrould in the matrix clauses of
sentences with subordinate conditional clauses:

(31) Had he been a horse, the thin brown skiuld have twitched, as if a fly had settlé8i9/
Kdyby byl ksi, jemna hada kiZze by se mu Skubala, jako by na ni sedla moucha.

(32) Had I done so , my daughterould no doubt have been surprised - and , | dare sahamed
at her behaviour towards meé76/
Bylo by ji to praveepodobr prekvapilo a - odvazim se tvrdit - zasthedby se za své chovani.

The second most frequent modal verb in the analgsedanples was the venmight.
Eleven examples (14, 1 %) of the sentences taken the corpora hathightas the modal

verb in their matrix clauses. As opposed to thellany verb would, the verbmight adds to
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the matrix clauses a stronger sense of modalityns€guently, the verb expresses more
meaning than thel venvouldthat is in the sentence simply for creating thedtiional mood.
The verbmightadds a modal meaning of possibility to the matlause. This fact of adding a
modal implication by using another modal verb thauldwas already presented in this work
in the theoretical part in chapter 2.2.3. that pednat the fact that Swan has also considered
the employment of other modal verbs in order toagexpon the meaning of the verb in a
matrix clause. Examples (33) and (34) illustrateubage of might:

(33) "Shemight not have needed saving if we hadn't locked theytim with her," Harry reminded
him./28/
"Mozné by Zadné zachrance nepelbovala, kdybychom ji tam s nim nezamklip@mrel mu
Harry.

(34) Yet it was a pity that the mail from Europe hadrbskew to arrive, for the message on the
postcardmight have cheered Ted — had he read6?/
Presto byla Skoda, Ze posta z Evropy Sla tak porpatipZe sdleni na pohlenicimohlo Teda
potesit — kdyby heetl.

Three other modal verbs were used in the exangrlgesces in the matrix clauses.
However, their share in the overall number of sece#s was only very small and, thus, they
will be mentioned together. Those were the modabseould, shouldand must;four, four
and one example (5, 1 %, 5,1 %, 1, 3 %), respdygtiviavo of the modal verbs were used,
similarly as might to add extra modal meaning to the matrix clauss tould not be
expressed by using onlyould Those were the verlzeuldandmust.The modal verlshould,
however, does not necessarily adds any extra rmeelahing. In British English it can express
the meaning of recommendation but it can also fancas an equivalent to the conditional
verb would, as it is stated in the article “A Note on the @itional Mood in English” by
Duskova In that case, there is no modal meaning added it simply only another
alternative of the commonly used conditional ve&k@ain, the Czech translation counterparts
of the concerned English examples did not alwaydude a different verb in the matrix

clauses than if the venwould was used in the English clauses. Therefore, inesoases



Czech is not so explicit in expressing modalitygogmmatical means as English is. Examples
(35), (36) and (37) illustrate the usage of thee¢hmodal verbs in the matrix clauses of
sentences including a subordinate conditional elaus

(35) Shecould have heard the lecherous young man sigh in regpdhEddie hadn’t been droning
on and on/20/
Kdyby Eddie stéle jednotv&fmemumlala a nemumlal, byla by slySela, jak chlipmgdik
zareagoval take vzdechnutim.

(36) Even now, quite often if Richard had not been theading the Times, so that she could
crouch like a bird and gradually revive, send rawyiup that immeasurable delight, rubbing
stick to stick, one thing with another, shasthave perished42/
| ted’, dostcasto — pokud nebyl nablizku Richard se svymi Tinadsy se pkrcila jako pt&e a
postup@ znovu oZila, vykcela tu nezrrnou radost, pidavala polinko k polinku, jednwe ke
druhé — by byla zahynula.

(37) And yet if someone had shaken me and said “Comeyarite not going, you're coming
back,” | really believe should have started trying to make the effort, tryingyed back/31/
Kdyby mnou ¢&kdo zatasl a ekl mi: “Probud’ se, vra se,” myslim, Ze bych se byléepe
pokusila, Ze bych se byla alegmnaZila dostat se z toho zpatky.

49 The remaining eleven examples (14, 1 %) of théyard sentences did not include a
modal verb in the matrix clause. Some of the clausevhich there is no modal verb could be
understood as the so called zero conditionals lgk-shifted in time, because the zero
conditional usually has the present simple tensg ram modal verbs in both parts of a
sentence. There also might be sentences that dimciotle the matrix clause and only the
subordinate conditional clause is present. Thus iitot possible to judge, what modal verb
could be used if the matrix clause was presentcases of zero conditionals both of the
clauses in the sentence, the subordinate conditeorththe matrix clause, have verbs in the
same tense and they refer to the same time butihept conform the characteristics of none
of the other conditionals. That is mainly due t@ tfact that they do not include any
modal/conditional verb that is usually presenthe bther kinds of conditionals. Examples

(38) and (39) illustrate the cases in which thera back-shifted zero conditional or in which

the matrix clause is missing:
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(38) That Friday in the frame shop in Southampton, Ed@ileare had a life-changing realization:
if the writer's assistarttad become writer, it was Marion what givenhim his voice./54/
Onoho patku v rdmakém obchadl v Southamptonu dnil prevratny objev: stal-li se ze
spisovatelova tajemnika spisovatel, byla to Markaig ho obdal hlasem.

(39) 'Carol ...perhaps if you hadn't gomarried...' /3/
"Carol ... mozna, kdybyste se nebyla vdala ... "

4.5.Czech originals and their English translation coun¢rparts

Twenty two sentences that were analysed were mgihally produced in English but
they were written in Czech language and then taa@dlinto English. The same points a) to d)
were analysed in those sentences as they weresadally the English ones. The results are
summarised in this chapter since the number of glesnin concern is low. However, it
cannot be said that the findings would be in any leas interesting than the ones about the
English sentences and Czech translation countergdanetheless, the main concern of this
work is to examine the English originals and tl@aech translation counterparts. Thus, the
results are summarised all together.

The same as in chapt®rl the most sentences were in the present conditranad,
exactly ten sentences. Six examples were writt€@zech in past conditional mood. Only two
sentences were written in the past indicative aodr fsentences did not include any
conditional clause in their Czech form but theylude a conditional clause in the English
translation counterpart. Examples (40), (41), @2 (43) demonstrate the above mentioned
sentences and their counterparts:

(40) | admit to you thatf it hadn't beenfor her, | probably would never have carried out pign
with the diploma. /97/
"Priznam se ti, Zkdyby nebyldi, asi bych suj plan s diplomem nikdy neuskaitd.

(41) Nothing would have come of the meetingelena herselhadn't phoneda few days later and
asked whether she might see me. /94/
NaSe setkani bylo by jististalo bez pokréovani, kdyby o rekolik dni pozaji Helena sama
nebyla zatelefonovala nepozadala mne o sitku.

(42) She didn't enjoy talking about home and wouldnitehsaid anythingf | hadn't pressecher.
191/



O svém domevmluvila nerada, gokud vizbecmluvila, tedy jen proto, Ze jsem ji k tomu nutil.

(43) The fact that Tomas stood beside her fully dressednt that the essence of what they both
saw was far from good clean fui it had beenfun he was after, he, too , would have had to
strip and don a bowler hat); it was humiliation7/8
Tomas stél vedle ni ollen, zéehoZ vyplyvalo, Ze podstatou toho, co oba vidij legmace (to
by p*ece i on musil byt v pradle a vilnce), nybrZ ponizeni.

The results are summarised as percentages ingable

Table 5.: Mood used

Mood Total %
Present conditional mood 10 45, 4 %
Past conditional mood 6 27,3%
Past indicative mood 2 9,1%
None/other 4 18,2 %
Total 22 100 %

Similarly as in the case of the English sententtessmost common conjunction in the
Czech conditional clauses kglyby This conjunction appeared in sixteen examplee Th

conjunctiongjestli and pokudwere both included only once and four examplesnditihave
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any conjunction at all or they included a conjumtthat was not a conditional one. All the
clauses were translated into English with theconjunction, regardless which kind of
conjunction, or none, was used in the Czech cldtasamples (44), (45), (46) and (47) show
the use of the three conjunctions and a sentenadich there is a different than conditional
conjunction used in the Czech sentence:

(44) Nothing would have come of the meeiingelena herself hadn't phoned a few days later and
asked whether she might see me. /94/
NaSe setkani bylo by jiswistalo bez pokréovani, kdyby o rekolik dni pozdji Helena sama
nebyla zatelefonovala a nepozadala mne azaah

(45) 1 was a little nervousif he had remarried, it would complicate my requéstalked as fast as
| could in the direction of the hospital. /99/
Ted’ jsem uz jen trnuliestli se mi znovu neoZenil, protoZe to biZavalo spléni mé Zadosti, a
spechal jsem rychle k nemocnici.

(46) She didn't enjoy talking about home and wouldnitehsaid anythingf | hadn't pressed her.
191/
O svém dome@vmluvila nerada, gokudviibec mluvila, tedy jen proto, Ze jsem ji k tomulnuti



(47) There would have been a fight then and thetbe others hadn't quieted us down: they were
afraid we'd wake Alexej prematurely. /93/
Byli bychom se do sebecite dali, ale ostatni nas rychle tisili, protoZeéinstrach, aby se Alexej
predfasre neprobudil.

The findings about the Czech conjunctions that weesl are summarised in the table 6:

Table 6.: Conjunctions used

Conjunctions Total %
Kdyby 16 72,8 %
Pokud 1 4,5%
Jestli 1 4,5 %
None/other 4 18,2 %
Total 22 100 %

The majority of the English sentences were wriiteithe third conditional. Exactly

twenty-one examples included the pluperfect indtweditional clause and a modal verb with
a lexical verb in its present tense form in thermatlause. Only one English sentence was
written in the second conditionals and no otherddmmals appeared in the examples

52  analysed. It is interesting to note that, althoubk, Czech sentences were not mostly written
in the past conditional mood, the English transhaitounterparts are almost all translated as
third, therefore, unreal/hypothetical conditionsolléwing examples (48) and (49)
demonstrate both of the conditionals used:

(48) Perhaps Grandpa would not have been so annoyasd féhathers had not been ruffled in front
of so many witnesses. /100/
Snad by se byladecek tak nerozzlobil, kdyby jeho jeSitnost nebyla‘elwa tim, Ze tato/fhoda
me¢la tolik s\edk.

(49) 1 was a little nervous : if he had remarried, it wd complicate my request; | walked as fast as
| could in the direction of the hospital. /99/
Ted jsem uz jen trnul, jestli se mi znovu neoZenitgite to by 2¢ovalo spléni mé Zadosti, a
spechal jsem rychle k nemocnici.

The findings about the kinds of conditional sentsnused in the English examples are

summarised in table 7.:
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Table 7.: Kinds of conditionals

Conditionals Total %

3 conditional 21 95,4 %
Mixed conditional 1 4,6 %
Total 22 100 %

The last point analysed is the usage of variouslahwerbs in the English matrix
clauses of sentences including a conditional clalmsthe case of the translation counterparts
of the twenty-two Czech sentences, only two verbsewised. Firstly and mainly, it was the
verb would with its conditional not modal meaning and it ageel in twenty clauses. The
second verb used wasightappearing in two clauses and it again adds theahmodaning of
possibility to the clause. However, the modalitgttls expressed in the English clauses is not
mirrored by any means in the Czech clauses. Thesclauses includingightin English do
not include any modal verb of other means of iniigamodality in the Czech sentences.
Examples (50) and (51) illustrate the usage of lobthe verbs:

(50) If he had discreetly transferred all his money & hccount and failed to earmark a symbolic

sum for the mathematicians, everyoveuld have been burning with curiosity to know what had
happened to his money. /79/

Kdyby byl na jeji konto 7evedl diskrété vSechny penize a neilr symbolickou sumu
matematikm, vSichnby zwdaw pétrali, co se vlasis perzi stalo.

(51) Perhaps if he had corresponded with them more dfteir namesmight have stuck in his
memory because he would have had to write thermesl@pes, but 'beyond the border of love'
no amorous correspondence is carried out. /84/
Mozna Ze kdyby si s nimi bddstji dopisoval, utk¥lo by mu jejich jméno, protoze by je musil
psatcasto na obalku, ale "na druhé strakdsky" se Zadna milostna korespondencessieie.

The findings about the usage of modal verbs inntlagrix clauses are summarised in
table 8.:

Table 8.: Modal verbs

Verb Total %
Would 20 90, 9 %
Might 2 9,1%
Total 22 100
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5. CONCLUSION
The aim of this work was tanalyse Englishunreal/hypotheticalconditional clauses

and their Czech translation counterparts. The BEhgiclauses studied contained the
conjunctionsif or unlessor they included an inversion suitable for tinereal/hypothetical
conditional clauses. The areas that were examiondetned the kinds of conditional clauses
in which the pluperfect tense was used, the moddbs/used in the matrix clauses of the
English sentences containing a conditional clatieemood by which the English conditional
clauses were translated into Czech and the Czeghragions used in the equivalents of the
English conditional clauses.

The present studgttempts to describe how the Czech language dealsthvthe
quite rigid and strict rules that are applied on Emglish unreal/hypotheticalconditional
clauses Properly, the pasinreal/hypotheticaktonditional clauses should be translated into
the past conditional mood in Czech. However, agag stated in the chapt2r7 the trend in
the Czech language has been that the usage ohstegnditional mood is receding on the
behalf of the present conditional mood. This isveroby the present work since the majority
of the Czech translation counterparts containedgtheent conditional mood (60, 3 %) while
the English sentences employed the pluperfect wisigirictly reserved for the conditional
clauses with a past time reference. From thisnthma concluded that the English conditional
clauses are much more straightforward when the tefezence and mood are concerned and,
thus, they communicate their meaning much morerlgledhan the Czech translation
equivalents. As it was pointed out, in some casesmeaning of the Czech translation
counterparts did not exactly follow the originalaneng of the English sentences but not vice
versa. The section in which the Czech sentencesaioomy a conditional clause were
translated into the English language the same tmydeas visible. Often the Czech originals

included only the present conditional mood (45, ¥but the English translator felt that it was
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necessary to translate the clauses by using tipeict and thus the pastreal/hypothetical
conditional clauses in order to communicate themmegwell.

It has been also proven thihe most common modal verb usedh the matrix clause
of the complex sentences containing conditionalis#a was the venvould (60, 3 %). An
alternative to this verb that, at least in the iBhitEnglish, does not represent a difference in
meaning was also used in the form of the \&rbuld.However, this alternative was by far
less frequent thawould (5, 1 %). The second most frequent verb was théateerbmight
(14, 1 %) that was used in the English sentencesldoextra modal meaning of possibility. It
was also examined how the usage of different meedis changes the Czech translation of
the matrix clause. Generally it can be concludeat th a conditional auxiliary verb is
exchanged for a verb implying modality then thenstation also changes and adds a modal
meaning either by using a different verb or by agdiome lexical marker of it.

The next area examined was abdbé usage of the pluperfect tense in the
conditional clauses The terminology in this area was taken from agaplpedagogical
grammars and it was examined whether the pluperfeanore common in the third
conditional clauses or in the mixed ones. As it wapected, it was found out that the
pluperfect is mainly used in the third conditiomduses (76, 9 %), thus, in sentences in
which both the matrix and the subordinate clause® Ipast time reference and the situations
in them are, for that reason, not possible in tesgnt time. Only minority were the mixed
conditional clauses (9 %) in which the subordingtase referred to the past time but the
matrix clause had a present time reference. Thidirooed the assumption that the mixed
conditional clauses are being used less and treepeang substituted by the other conditional
clauses available.

The last area discussed was alibet Czech conjunctions used in the translations

of the English conditional clausesthat were connected to the matrix clause either



56

syndetically by conjunctioni$ andunless or asyndetically by inversion. The conjunctioatth
was expected to be the most common in the traosktivaskdyby It was confirmed by the
analysis that it is mostly this conjunction that used for translating the English
unreal/hypotheticatonditionals with past time reference (73, 1 %).ilAwas stated in the
theoretical part, the usage of this conjunctionuithdoe reserved for thenreal/hypothetical
conditional clauses and it is one of the factorsMbych those can be differentiated from the
openconditional clauses. However, there were also s¢wases in which other conjunctions
were used and those are supposed to be used aigapenconditional clauses. They were
the conjunctiongestli, pokudand-li (7, 7 %; 3, 8 %; 1, 3 %). In such cases not onlg tha
past conditional mood not used but the typical godgjion marking theaunreal/hypothetical
conditional clauses was omitted as well and, tloeegfthe ambiguity of the Czech translation
counterpart was greater than that of the Englisktesee.

Theanalysis has shown that English is much more striegh applying and keeping
the rules of theunreal/hypotheticalconditional clauseswith the past time reference. That
ensures that the meaning of the sentence is congatedi in a clear way and it is not
disputable. On the other hand, the Czech conditimaaslation counterparts are rather loose
in using a set of specific grammatical rules artdrothe meaning of the clauses and sentences
is ambiguous. Since the past conditional mood twat reserved for usage in the
unreal/hypotheticatonditionals is being used less and less the canuative function of the
Czech conditional clauses is somehow diminishihgah be said that the difference between
the Czechopenandunreal/hypotheticatonditional clauses is getting less clear cut. Bhgl
conditional clauses, however, are also developsij was pointed at in the case of the mixed
conditionals which are slowly disappearing and they being substituted by the other more

common conditional clauses.
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By the present work we hope to have contributed tthe description of conditional

clauses and to have provided material for future stdents of English grammar.
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7. RESUME
Tato prace zkouma pouZiti plusquamperfekta viekygth podminkovych &éach a

jejich ¢eské pekladové ekvivalenty. Gramatika anglickych minulypbdminkovych ¥t je
celkem striktni a proto bylo zamem této prace zjistit, jak sestina vypdadava s fekladem
téchto Wt a zda také dodrzujegjaky soubor jash danych pravidel. Prace je razeha do
nékolika hlavnich¢asti. Prvnicasti je kratky Uvod, ktery nastije zkoumanou problematiku
této prace. Tento je nasledovan teoretick@sti, ktera shrnuje dosavadni poznatky o
anglickych podminkovych &tach tak, jak je popsali R. Quirk a S. GreenbaunaletL.
Duskova, R. Huddleston a G. K. Pullum et al., M.aBwM. Hewings a F. Danes et al. Za
teoretickoucasti nasledujéast empiricka, kterarpdstavuje metodu a materialy pouzité pro
vyzkum a dale prezentuje a diskutuje vysledky vymku Zawr prace pak pét shrnuti
nashromazehych poznatk a za¥ram z nich vyvozenych.

Teoretickacast pohlizi na podminkové&ty z rekolika hledisek. Nejprve je obegn
zasazuje do kategorie adverbialnich vedlejSithRoté se zabyvd moznostmi, jak mohou byt
podminkové ¥ty v angliting pripojeny k \&t¢ hlavni. Dale nasleduje kratSi kapitola, ktera
pohliZzi na podminkovéety z hlediska syntaktického &ldje tak na d¢ skupiny, podle toho,
zda spadaji do kategorie adjuinkti disjunkti a také okrajo¥ predstavuje metody, jak u
jednotlivych &t rozlisit, do které kategorie spadaji. DalSi kalgitje jiz rozsahlejSi a zabyva
se sémantickym roztenim podminkovych &. Hlavni rozéleni v €chto kapitolach je na
piimé a nefimé podminkové &ty, tedy ty, které se k obsahu hlavitypiimo nebo nefimo
vztahuji. Rimé podminkové &y se dale #&i na otew¥ené a hypotetické podminky.
Podkapitolou je zde také problematika zabyvajiciasertivnimi a neasertivnimi formami,
které mohou byt pouzity rozhé v riznych typech anglickych podminkovychéty Dale
nasleduje podkapitola o némych podminkovych &ach, které imo nepodmiiuji situaci
v hlavni W&té, ale slouzi spiSe jako komehtajsou tedy blizké syntaktické skupidisjunkii.

Po této kapitole nasleduje dalsét8i kapitola, ktera se zabyva podminkovynitawni
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z hlediska aplikovanych gramatik. Do této kapit@gchazeji vSechny shrnuté informace
z gramatik akademickych, avSak pro ipbly této prace, jefdba uvést i Pstup gramatik
aplikovanych. Tato kapitola Zaa delSim Gvodem, ve kterém jsouiwakreny hlavni rozdily
mezi Fistupem jmenovanych dvou tygramatik a tak je vystleno, prd@ je treba zahrnout
je oba. Dale néasleduje rageni podminkovych & do normalnich a specialnich konstrukci a
to v zavislosti na gramatickych strukturach, ktg@u v €chto Wtach pouzity. Podminkové
véty jsou dale rozéleny do podminek moznych a nemoznych/hypotetickgilohskupin podle
pouzitych modalnich sloves v hlavnicktach a také do skupin podéasové reference, ke
kterym se jednotlivé typy podminkovychstvvztahuji. Za¥rem této kapitoly jsou ap
zdurazreny rozdily v gistupech fiznych gramatik, tak jak jiz tomu bylo v Gvodu. Rembii
rozsahlejSi kapitolou teoretickésti je kapitola o podminkovychitach véeské gramatice.
Po kratkém obecném Uvodu do problematiky podmin&owgt opst nasleduje rozileni do
dvou hlavnich kategorii, a to do kategorie podmitjkb Wt redlnych a do kategorie
podminkovych ¥t nerealnych/hypotetickych. Dale nasleduje podkédmito rozeznavani
rozdili mezi €mito dwma skupinami, do které gathlavre zmireni rozliSeni pouzitého
zpasobu a spojek uvozujicich jednotlivé druhy podmirjkot wt. Jako posledni je uvedena
kratka podkapitola o0 moznosti vyjémhi podminky weském jazyce jinak, nez pouze uplnou
podminkovou ¥tou tak, jak je popsana ¥queslych odstavcich oné kapitoly.

Po teoretick&asti nasleduje jizast empiricka, ktera je uvedena kapitolou o metd
materialech pouzitych pro vyzkum pro tuto praci.tdfel predstavuje zdroj jednoho sta
piiklada, které byly vybrany pro analyzu, protoZze obsahpwaiglické minulé hypotetické
podminkové ¥ty, ve kterych bylo pouzito plusquamperfektum. Taratrojem byl paralelni
anglicko¢esky korpus InterCorp, ktery je dostupny onlinestrénkachCeského Narodniho
Korpusu. Dale je zde také popsana problematiksiusbkoumaného materialu, kdy doslo

k tomu, Ze nemohly byt pouZity pouzévpdni anglické ¥ty a zhruba jednagina priklada
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byly véty ceské, které byly v korpusu také poskytnutyigkbadu do angtiiny. Jak je
vyswtleno v tétocésti, bylo to zaficinéno nedostatkem poZadovanychikfadi vétnych
konstrukci v britské angfiiné. Dale je pedstavena metoda, jakou byla sebrana data
zkoumana. Je tedy uvedeno, jak byly jednotliwdywttidény do skupin, jaké je jejich
ozna&eni, podle jakého kié jsou rkterécasti Wt v této praci zvyramvany a konéng, jaké
hlavni okruhy otazek byly kladeny a zkoumarty gnalyze &chto wtnych vzorki. Hlavnim
okruhem vyzkumu bylo zjistit, jakeStina peklada minulé hypotetické podminkovétyw

z anglickych original, zejména tedy, jakd gramatika je pouzit&ohto gekladech a zda je
podobrt celistva, jako je tomu v angting. Déle byly zkoumany spojky, které byly pouzity
v ¢eskych podminkovych&ach jako ekvivalenty pro anglickE unlessa slovesnou inverzi.
Déle bylo analyzovano, ve kterych typech anglickypbdminkovych ¥t se nejastji
vyskytuje plusquamperfektum.éekavalo se, ze nigstjSim pripadem budou podminkové
véty tzv. tretiho kondicionalucoz bylo také pozgi potvrzeno. Poslednim zkoumanym jev
bylo pouziti modalnich sloves v hlavnickétach anglickych soudi, které obsahovaly
podminkovou ¥tu.

Podle hlavnich okruihzkouméni je empirickdast rozdlena doctyi okruhi, z nichz
kazdy je uveden tabulkou se shrnutymi vysledky.t®wzdy nasleduje diskuse vyslédk
s piiklady, které demonstruji jednotlivé jevy. Nicndéne zde také kapitola pata, ktera se
zabyva odmi vétami, které gvodre byly napsany v jazycéeském a az druhatrpreloZzeny
do anglétiny. Spolénym jmenovatelem vSech anglickych ekvivatene to, Ze pelozily
ceské ¥ty za pouziti minulého hypotetického kondicionaliktery obsahoval
plusquamperfektum. Analyza né&hto Wtach byla stejné jako ipack, kdy originalni ¥ty
byly anglické. Vysledky vSak byly vSechny shrnuty j@dné kapitoly, vzhledem k tomu, Ze
pocet Wt nebyl tak veliky jako v fedchozim fipadt. VSechny vyhodnocené vysledky jsou

opét prezentovany v tabulkéach, které jsou navazangisiaisi o zjis&¢nych poznatcich.
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Poslednicasti této prace je z&w ktery je shrnutim ziskanych poznatk jejich
porovnani s informacemi z teoretickésti a také sakavanimi autora. Jako hlavni vysledky
prace jsou zde ipdstaveny poznatky o vytracejicim se pouziti mimaildpodminkového
zpasobu véeskych pekladech, o nedodrzeni pravidel o pouZzitiigaych spojek fi prekladu
urCitého typu podminkovych & a o pFedpokladanych tendencich vyuZivat anglické
plusquamperfektumipdevSim vdretich kondicionaleclstejre tak, jako o nejasgjSim uziti
modalniho slovesaould v hlavni ¥té anglickych sousti s podminkovou &tou, které vSak
v téchto situacich ztraci svou schopnost viga@it modalitu a stava se tak spiSe pomocnym
slovesem podminkovym. Hlavnim z&em této préace, je zji&i, Ze vyjadovaci a
komunikani schopnost anglickych podminkovycét ye jasrjSi a gesrjsi, nez jak je tomu
u jejich ¢eskych pratjSki. Hlavnim argumentem je to, Ze arfha prisre nasleduje dana
pravidla pro minulé hypotetické podminkov&y a recipient je tak schopny celkem snadno
deSifrovat vyznam, ktery jefip pouzity takovéto sty minén. Nicmér, nedodrzovani
podobnych jasnych a ucelenych pravidel ifppadt ¢eskych podminkovych & vede
k nejasnostem a to jak ve vyznamu podminky, takochppeni zda byla¢i nebyl a
uskuté&néna a také v tom, k jakémtasovému okruhu se podminkov&asr miZze vztahovat;
zda k minulosti, fitomnosti,¢i budoucnosti. ¥tSina Fedpoklad, které byly pedstaveny
v teoreticke ¢asti, se tedy vyzkumem potvrdila, nicnéépii shrnuti poznatk a jejich
vzajemném porovnani na ro¥irdvou miznych jazyk se ukazalo, Zechkoli je anglicka
podminkova ¥ta gramaticky znmé sloZita, je jeji vyjatbvaci schopnost vysSi, nez jak tomu

je u mnohdy velmi jednodussi podminkowéwceské.
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8. APPENDIX
The appendix contains the one hundred examplersesd that were analysed in the

empirical part of the present work. The examplesdaided in two groups and organized in

two tables. The first table contains the Englishregles with the Czech translation

counterparts. The second table contains the Czexrhes with the English translation

counterparts. Every example has its own numberarabbreviation that refers to the book

from which it was excerpted.

Appendix table 1.: English sentences with Czech treslation counterparts.

1LJ

1)

He shied away from the image of what
would have happened if Wilson hadn't
bothered to go up to Margaret's room.
(#65328)

S Uzkosti se odvratil odgdstavy, jak by to bylo
dopadlo, kdyby se byl Wilson neodhodlal
podivat se do jejiho pokoje.

2LJ

2)

But he wouldn't have tried, would he? or
not so hard, anyway, if she hadn't seeme
so keen.#82948)

Ale Ze by se nebyl pokousel, nebo alaspe tak
drozhodr, kdyby nebyl n8l dojem, Ze si o to
iika?

3L

3)

" Carol ... perhaps if you hadn't got
married '£#113205)

" Carol ... mozna, kdybyste se nebyla vdala ..} "

413

4)

‘What would you have done if he hadn't
driven out just then2#(116754)

" Co byste byl dlal, kdyby nebyl pra¥ vyjel?

5LJ

5)

He’'d counted on a few minutes ' grace to
think of things to say to her; if it had been
Margaret, he’d have had them and more.
(#146388)

Doufal, Ze bude mit alesppmékolik minut, aby
si mohl rozmyslet, co jiekne; Margaret by mu
jich byla poskytla dokonce mnohem vic, nez
potieboval.

6LJ

6)

Bertrand must mean what he said ;
whatever it was that went on in Welch 's
head , the facts his son had to reveal mu
surely have a significant influence and eV
if they didn't , there were his wife 's
contributions to add to the scale , that wa
if she hadn't added them already on her
own initiative . #157369)

Bertrand nepochylinminil svoje slova vazh

At uz se ve Welchavhlaw déje cokoliv, to, co

stse mu chysta jeho syn vyjevit, je dostate

erdvazné, aby ho to ovlivnilo, nehkeda
spolutast jeho manzelky, ktera ma také co

sprihodit na vahu, jestli to jiz o vlastni Ggm
neudtlala.

7L

7

Do you imagine she’d have failed to tell
you she’d used two if she had used two?
(#166047)

Snad si nemyslite, Ze by vam nebigéla, zZe
vypotiebovala d¥, kdyby byla opravdu dv
vyprazdnila?

8LJ

8)

It had been luck, too, that had freed him
from pity’s adhesive plaster; if Catchpole
had been a different sort of man, he, Dix(
would still be wrapped up as firmly as eve
(#168501)

Muze také dkovat Ststi, Ze se mu podiéo
strhat ze sebe soucit, kterym byl omotan jako
ndeukoplastem; kdyby Catchpole byl jiny, nez
2rjaky byl, mohl se Dixon dusit dal a neomegen
dlouho.

9FD

9)

But if the man had been as sick as that
should Bartlett have undertaken surgery
anyway? #1653649)

Jestlize byl jeho stav tak SpatnyglBartlett
operovat?

10FD

10) After that time the death rate was higher

Je vSawtEnamo, Ze §h poz&jSi operaci




with surgery than without. This was umira operovany nemocriastji, nez kdyby
because the first twenty-four hours were | viitbec nebyl operovan. Prvni¢tyiiadvacet
the hardest; after that, if a patient had hodin je totiz nejkrittéjSich, po této dabbud'to
survived that long, the body’s own nemocny zeife, nebo disty ohranii a zalepi
defences would be at work sealing up the perforani otvor.

perforations. #1653717)

11FD 11) He'd probably have been longer if | hadnit Kdybych tvrd nenaléhal, nedh bych potvrzeni
kept after it. " #1661271) nalezu dodnes! ,,

12FD 12) ,But if she had gone to a doctor at the " Kdyby byla Sla k |ék#i hned na p&atku
beginning she could have had a radical | choroby, mohla se u ni provést radikalni
mastectomy-that’s removal of the breast.|“mastektomie , to jest odti prsu. ,,
(#1667635)

13FD 13) Of course, if he had thought about it, O'Donnell si pochopitethvzagsti uvedomil, ze
O'Donnell would have realized that the | dcera Eustace Swayna budeja jeho
daughter of Eustace Swayne was obviouglgédickou.

an heiress#1710216)

14FD 14) Nor would it, if Pathology had been alert toAni by k ni nedoslo, kdyby patologie zabranila
a breakdown in hygiene precautions. hygienickym nedostatknm.
(#1758787)

15wy 15) He doubted that he would have qualified | Mé&l pochybnosti, Ze by se dostal na akademii,
for the academy if he hadn't been a facultykdyby nebyl digtem z @itelské rodiny
child (#1811897)

16WY 16) Eddie thought that the sight of Marion Domnival se, Ze pohled na strnulou matku by
would have frightened Ruth more than thevydésil jeSg vic.

child was already frightened - that is, if the
four-year-old had seen her mother in
Marion’s newly acquired seemingly
catatonic state#(1832140)

17WY 17) After all, he owed his life to Mrs Vaughn’'s Koneckond vdécil za swij Zivot zahradnikovi
gardener - for if the courageous man hadnftani Vaughanové, protoze kdyby ten odvazny
warned Ted to run, Ted might not have | muz Teda nevaroval, asi Bgrnému Lincolnu
escaped the black Lincolr#1850041) neunikl.

18WY 18) if Eddie had known how many members | Kdyby Eddie ¥dgl, kolik ¢lena klubu je uz
were already lined up under the awning | se&azenych pod markyzoucaka na taxik, uz
waiting in turn for a cab, he would long agalavno by v¥ep opustil a zaujal misto na konci
have left the tap room and taken his place fronty.

at the rear of the line#(884834)

19WY 19) He'd inscribed a copy of Sixty Times for | Mél pro Rt gipraveny vytisk své knihy
Ruth, although it had been published thrgeSedesatkrat ssmovanim, tebaze vysla uzipd
years before and if Ruth had been inclingdttemi lety a jestli Rut ila kdy chu’ si ji predist,
to read it, she would already have done souz to ukité uclala.

(#1885794)

20wy 20) She could have heard the lecherous younddyby Eddie stale jednotva&memumlal a
man sigh in response, if Eddie hadn't beememumlal, byla by slySela, jak chlipny mladik
droning on and on#{(895735) zareagoval také vzdechnutim.

21WY 21) But, even as she spoke, it occurred to Rutthle hned, kdyzZ tdikala, si u¢édomila, Ze kdyby
that if Hannah had been there, Hannah | tam Hana byla, nikdy by ji nenechala s Eddien
would never have let Ruth be alone with | samotnou.

Eddie. #1913188)

22WY 22) Ruth would never have dreamt all night | Rat by se nikdy celou noc nezdalo o
about her other hate mail, or her occasiohalenavistnych dopisech, nebo aabnych
stalkers, if Allan hadn't told her about the| ¢muchalech, kdyby ji Allan rfekl o té
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angry widow. £1944664)

rozhrévané vdo¥.

se

&N

23WY 23) However, if Ted Cole had seen that name Kdyby vSak zahlédl jméno na obalce knihy Te
on a book jacket, he would have looked atCole, prohlédl by si knihu - a zejména aciiou
the book - and especially at the author | fotografii navzdory jeji tajemnosti - velmi
photo, as obscure as it was - very closely. pozorre.
(#1979947)

24WY 24) In all likelihood, they didn't know that the| S nejwtSi pravépodobnosti ani nedély, ze
meetings existed - or if they had known, | néco takového existuje, a pokud tedély,
they wouldn't have cared#1999890) nezajimalo je to.

25WY 25) She thinks she might have saved Rooie, if Mysli si, Ze mohla Rooie zachranit, kdyby se
she hadn't been too afraid to leave the | nebdla vylézt ze Satny. ,,
closet. ' §£2031798)

26HP 26) He wouldn't have been surprised if it had| Nijak by ho nepekvapilo, kdyby had sam uel
died of boredom itself -- no company nudou - nerdl kolem sebe nikoho jiného nez
except stupid people drumming their hloupé lidi, kt¢i od rana do w&era bubnovali
fingers on the glass trying to disturb it all | prsty na sklo, aby ho vyburcovali.
day long. #3896767)

27HP 27) | wouldn't be surprised if you turn out " Vibec bych se nedivil, kdybys byl j¢3epsi
better than Charlie Weasley, and he couldnez Charlie Weasley , a ten mohl hrat za Angl
have played for England if he hadn't gon¢ kdyby se nevypravil ithvikam honit draky. ,,
off chasing dragons. #3941984)

28HP 28) ,She might not have needed saving if we| " Moznéa by Zzadné zachrance nepbbvala,
hadn't locked the thing in with her, ,Harryl kdybychom ji tam s nim nezamkli, fipomrgl
reminded him.#3944826) mu Harry.

29HP 29) He suspected he wouldn't have lost so | Mél tuSeni, Ze by neprohral tak zoufale, kdyby
badly if Percy hadn't tried to help him so | mu Percy nesnazil tolik pomahat.
much. #3952626)

30HP 30) They would have felt sorry for Hagrid Kdyz pak koneéné& nadesla chvile, kdy se Hagri
when the time came for him to say good-| musel s Norbertem rozléit, byvalo by jim ho
bye to Norbert if they hadn't been so nejspis pislo lito, kdyby jim ovSem nedhalo
worried about what they had to do. takovou starost to, codin pied sebou.
(#3964000)

31LJ 31) And yet if someone had shaken me and | Kdyby mnou byl gkdo zatasl afekl mi : "
said , ' Come on, you 're not going , you [r@robul’ se , vrd se , " myslim , Ze bych se byla
coming back , ' | really believe | should | pifece pokusila, Ze bych se byla alespoazila
have started trying to make the effort , dostat se z toho zpatky .
trying to get back .#63650)

32WY 32) Her panties, which were also peach- Kalhotky, které byly roviéZ broskvové barvy,
colored, were placed the right way (waist| byly polozené spravnym simem (pasem nahoru,
up, crotch down) and they were the correlctozkrokem dal) a byly ve spravné vzdalenosti
distance from the bra - that is, if Marion | od podprsenky, jako by opravdia Marion
had actually been wearing the bra and thekalhotky a podprsenku na sbb
panties. #1819982)

33WY 33) I mean, if there had never been an accide@hcitict, Ze i kdyby k té neh@échikdy nedoslo,
, Marion would still be difficult .( bylo by to s Marion stefhtézké.
#1876026)

34WY 34) Ruth sometimes wondered if Hannah Rut ol¥as gemyslela, jestli by byla Hana stéle
would still be her friend if Ruth hadn't jeji pritelkyni, kdyby se nestala slavnou.
become famous#(914818)

35WY 35) The now-motherless girl might be as youn@sirelé divce mze byt jen sedm nebo osm, ne

as seven or eight, or as old as Wim, or
older - but not if Rooie had still been

mize byt stej stara jako Wimgi starSi - to ne,
kdyZ ji Rooie stale je8tvyzvedavala ze Skoly!

DO
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picking her up after school#{979705)

36AFW

36) ‘But then, of course, ' | said, ' if Ichiro had
actually insisted on sake tonight, Oji was
ready to step in and see to it he got some
(#2126563)

" Ale kdyby byl Kir6 trval na tom, Ze chce
skute&né ochutnat saké, Odzi by byl zasahl a
.zaidil to.

37HP 37) I'd have managed it before then if Snape| Mohlo se mi to povést jeStiiv, nebyt toho, ze
hadn't been muttering a counter curse, | Snape neustdle mumlal protikouzlo , aby vas
trying to save you. "#3979956) zachranil. ,,

38MD 38) She would have accepted him still, perhapMozné by ho pesto byla fijala, kdyby byl mén
if he had been less absur#6483975) smEsny.

39MD 39) Very likely she would have talked to those Je dost prawtbodobné, Ze by €mi milenci byla
lovers, if she had thought them unhappy.| promluvila, kdyby se domnivala, Ze jsou
(#6490271) nefastni.

40MD 40) What she meant was that if Mrs Filmer had'im myslela, Ze kdyby v tu chvili vesla pani
come in, or Mrs Peters or anybody, they | Filmerova nebo pani Petersova, nepochopily by,
would not have understood what she and ¢emu se ona a Septimus&m
Septimus were laughing a#§515849)

41MD 41) Suppose he had had that passion , and HaRekrsme, Ze nil tuhle touhu a pSel k siru
gone to Sir William Bradshaw , a great | Williamu Bradshawovi, slavnému Iékaale
doctor , yet to her obscurely evil , withoutf podle ni potaji zlovolnému, postradajicimu ge
sex or lust , extremely polite to women , | chti¢, nesmird zdvailému k zenam, ale
but capable of some indescribable outrageschopnému ¢aké nepopsatelné urazky - byl
forcing your soul , that was it - if this schopen znasilnit vam dusi -, jestli tedy ten
young man had gone to him , and Sir mladik Sel k gmu a sir William mu vnutil svou
William had impressed him , like that , vili, tteba si pakekl (dokonce té mgla ten
with his power , might he not then have | pocit) : Zivot se stal nesnesitelnym;
said ( indeed she felt it now ) , Life is made
intolerable ; £6532860)

42MD 42) Even now , quite often if Richard had not| | ted’, dost¢asto - pokud nebyl nablizku Richar
been there reading the Times , so that shese svymi Timesy, aby séikréila jako pt&e a
could crouch like a bird and gradually postup® znovu ozila, vyki¢ela tu nezrérnou
revive , send roaring up that immeasurableadost, pidavala polinko k polinku, jednue k
delight , rubbing stick to stick , one thing | druhé - by byla zahynula.
with another , she must have perished .
(#6532973)

43BA 43) The old man in the arm-chair-Mr. Oliver, | Stary pan v tesle - pan Oliver, penzionovany
of the Indian Civil Service, retired- said | Gfednik indické statni spravyrekl , Ze misto prg
that the site they had chosen for the Zumpu vybrali, jestli sprawnrozungl, naiimské
cesspool was, if he had heard aright, on thsilnici.
Roman road.#6537329)

44BA 44) And the triumph faded. Her gift meant A potom vybledne. Jeji dar nic neznamena.
nothing. If they had understood her Kdyby pochopili, & ji jde; kdyby urdli tlohy;
meaning; if they had known their parts; if| kdyby byly ty perly pravé a prastdky
the pearls had been real and the funds | neomezené - byl by dar lepsi.
illimitable-it would have been a better gift
(#6591740)

45HH 45) and it seemed to her that the yellow dress a zdalo se ji, Ze jeji Zluté Saty jsou pokanim,

was a penance which she had deserved
and if she had been dressed like Rose S
, in lovely , clinging green with a ruffle of
swansdown , she would have deserved t
; (#6612651)

které zasluhuje; kdyby byla olslena jako Rose
h&hawova v fivabné piléhavé zelené toaket

lemované hebkou labtrtkou, zasluhovala by
hara v to;
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46HH 46) ‘Oh, King Lappin! ‘she cried, as they went , Ach, krali Lappine , “ zvolala Rosalinda, kdyz
home together in the fog, ' if your nose | se spolu vraceli mlhou dam, kdybys pra v
hadn't twitched just at that moment, | ten okamzik nepokil nos, byla bych v pasti! ,,
should have been trappedi#6620032)

47HH 47) He did not see, or if he had seen would | Nevidkl, a i kdyby vidl, jen s&Zi by si povSiml,
hardly have noticed, that John, after Ze John po chvili prohlizeni jakoby vakav
looking at the lump for a moment, as if in| zastgil kousek skla do kapsy.
hesitation, slipped it inside his pocket.
(#6622278)

48HH 48) and her habits would have ' suffered if shekdyby se byla provdala, tité by na to jeji zvyky
had married.#6631891) doplatily.

49HH 49) Because if there hadn't been a telescope|, Protoze kdyby nebylo toho dalekohledu, ,,
she laughed, ' | shouldn't be sitting here | zasmala se, , tak bych tadydteesedla! ,,
now. ' ¢#6636509)

50HH 50) Well, if things had gone differently, it Nu, kdyby se ¥ci vyvinuly trochu jinak, mozna
might have been so#§639720) by se jim stal.

51HH 51) Indeed, if one had taken a pencil and Opravdu, kdybylovek vzal tuzku a zapsal
written down his very words — and one | presrg jeho slova — a jeden jehodegni proslov
night of his talk would have filled a whole| by zaplnil celou knihu — nikdo by nemohii p
book — no one could doubt, reading them, jejich ¢teni pochybovat, Ze ten ubozéak je ducha
that the poor man was intellectually mdlého.
deficient. ¢#6644288)

52FD 52) ,Rubbish! “she said. " If | hadn't gone to | " Nesmysl! , zvolala. , kdybych tenkrat na tu
that old autopsy , and if some other studerpitvu neisla, byla by & klovla nsktera jina
nurse had got to you first ... #{718498) | spoluzgka ... "

53FD 53) Vivian wondered uneasily, though, if Mike Vivian nespokoje# premitala: Co kdyby Mike
had taken it that way-if she had appeared thapal jeji navrh takhle? Kdyby se mu jevila
him untrusting and unwilling to accept hig jako nedivéiiva?
devotion at face value. He hadn't seemed to
, it was true ; but perhaps after thinking
things over , as she herself was doing at
this moment , he might decid#1(761182)

54WY 54) That Friday in the frame shop in Onoho patku v rantakém obchodlv
Southampton, Eddie O'Hare had a life- | Southamptonudinil pfevratny objev: stal-li se
changing realization: if the writer’s ze spisovatelova tajemnika spisovatel, byla to
assistant had become a writer, it was Marion, kdo ho obdd hlasem.
Marion who'd given him his voice.
(#1847454)

55WY 55) And if Eddie had made enemies of these| A jestlize si Eddie udlal negitelkyné z tch
few older women who saw versions of nékolika mélo starSich Zen, které v jednom nebo
themselves in one or another of his four | vice z jehastyt roméri vidély samy sebe, rowz
novels , he 'd also made lasting friends | si ztady starSich Zen <etns nékolika, s nimiz
among many older women - including kdysi spal - udlal vytrvalé gitelkyng.
several he had once slept witH#1884125)

56WY 56) Ruth stood as still in her father's bedroom RUt stéla v otcavloznici tak tiSe, jako kdyby
as she would have stood if Hannah and hedana s jejim otcem byli nazted ni v posteli.
father had been naked in bed in front of
her. 1923299)

57MD 57) It might have been better if Richard had | Mozné& by byl Richard udal lip, kdyby si vzal

married a woman with less charm, who
would have helped him more in his work.

(#6530769)

Zenu s mensim kouzlem, kterd by mu ovSem vi

pomohla v jeho préci.
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58MD

58) Her eyes not aglow as they used to be
when she smoked cigars , when she ran

down the passage to fetch her sponge bagpanhih stvdil, pro toaletni tasku, a Ellen

without a stitch of clothing on her , and
Ellen Atkins asked , What if the gentleme
had met her 26531481)

jeji o¢i uz tak nezély, jako kdyZz kottila
doutniky, jako kdyZ &ela po chodf jak ji

Atkinsova se pohorsSovala: Co kdyby ji takhle
nuvidél nékdo z pari?

59BA

59) Had he been a horse, the thin brown skin
would have twitched, as if a fly had settle
(#6551823)

Kdyby byl kin, jemna hida kize by se mu
dSkubala, jako by na ni sedla moucha.

60FD

60) Dornberger knew also that O'Donnell
would not have called this meeting unles
he had been seriously concerned, and he

respected the chief of surgery’s judgment.

(#1663876)

Dornberger ¥dél, Ze O'Donnell svolava porady
5 jen ve vaznych a naléhavyckipadech; nazory
2 primé&re chirurgie vzdycky respektoval.

61WY

61) If Marion had known where Ted was, and
how close he could be to getting a ride
home, she might have panicked.
(#1845601)

Kdyby Marion ¥déla, kde manzel je a Zze ma
moznost dostat se ddnma dosah, asi by
podlehla panice.

62WY

62) ‘If only I'd been there when he called!
‘Hannah would say to Ruth#{987674)

" Kdybych jen byvala byla doma, kdyz volal! ,,
opakovala stéle Rut.

63HP

63) If only the hat had mentioned a house fo
people who felt a bit queasy, that would
have been the one for hin#3925793)

Kdyby se klobouk zminil o koleji pro ty, kterym
v tu chvili je trochu Spatnod zaludku, bylo by
to néco pro ;.

64HH

64) If only she had stopped one moment, ang
had thought what she was doing, she wo
be alive now. #6638088)

I Kdyby se jen na chvitku zastavila a wdomila
ukl, co &la, byla by te&’ nazivu.

65WY

65) If Eddie O'Hare had known that Ted was
autographing books across the street frof
the frame shop - where Eddie was insisti
that the ' feet ' photograph should be rea
for Ruth to take home today - Eddie migh
have panicked, too#(1845629)

Kdyby byl Eddie O'Hare &dél, ze Ted pes ulici
mpodepisuje knihy, zatimco on naléha, aby
ndotografie " s nohama " byla okamZgripravena
dya Rt si ji mohla dnes odvézt damasi by

t podlehl panice také.

66WY

66) Had he lived, Thomas would have
graduated with the class of ' 54 - Timothy
in'56. #1796562)

Kdyby zili, byl by Thomas se svotidou
, maturoval v roce 1954 a Timothy v roce 1956,

67WY

67) Yet it was a pity that the mail from Europ
had been slow to arrive, for the message
the postcard might have cheered Ted - h
he read it. #1986711)

e Presto byla Skoda, Ze posta z Evropy Sla tak
gromalu, protoZe steni na pohlednici mohlo
ad eda poisit - kdyby hocetl.

68MD

68) ' It has flowered , ' the gardener might ha
said , had he opened the doo#6492982)

ve Rozkvetl, , byl by mozna prohlasil zahradnik
kdyby otevel ty dvee;

69BA

69) Had he been a painter, he would have fix
his easel here, where the country, barred
trees, looked like a picture#§539842)

eByt malit, tady by si postavil stojan, krajina
lgitiZovana stromy tu vypada jako obraz.

70MD

70) Shawled Moll Pratt with her flowers on th
pavement wished the dear boy well (it wa
the Prince of Wales for certain) and woul
have tossed the price of a pot of beer - a
bunch of roses - into St James'’s Street 0
of sheer light-heartedness and contempt

poverty had she not seen the constable’s spdaiinulo, a tim brzdilo projev loajalnosti staré

eMoll Prattova s ketinami na chodnikui@la
stomu drahému chlapci jen vSe dobré&fidrto

d byl princ walesky) a byla by odhodila hodnotu
dzbéanu piva - kyticiizi - na ulici Sv. Jakuba z
ugiré lehkomyslnosti a opovrzeni chudobou,
okdyby si nebyla ¥§doma oka straznika, jez na n

eye upon her, discouraging an old

Irky.
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Irishwoman'’s loyalty. #6465748)

71BA 71) She would have been, he thought, a very Byla by to moc chytra Zenska, pomyslil si, jen
clever woman, had she fixed her gaze. | kdyby se trochu sou®dila.
(#6542969)

72HH 72) Had she had a basket with her she would Kdyby s sebou #a kosSik, byla by chovatelkou
have been the woman who breeds fox | foxterién;
terriers ; £6614065)

73HH 73) What would have happened (but one coyldA jak by to dopadlodlovek si to ovSem jen &Ei
hardly conceive this) had she had children@ml predstavit), kdyby rda dti?

(#6631981)

74WY 74) ‘He would have been a terrible influence pt Byl by mél na ty chlapce strasny vliv, kdyby
those boys, had they lived, ' Eddie told herzili, , poznamenal Eddie.
(#1910699)

75MD 75) Yet had they been dying - had some ovSem kdyby kdosi zrovna umiral - kdyb§jaka
woman breathed her last , and whoever wadgsna vydechla naposledy &do to sledoval a
watching , opening the window of the roomotevtel okno pokoje, kde préwokonala ten akt
where she had just brought off that act off nejvySSi dstojnosti, pohlédl ddl na Fleet Street
supreme dignity , looked down on Fleet | ta Wava, ta vojenska hudba by byla triumfain
Street , that uproar , that military music | dorazila az tam nahoru Kmu, GgSna,
would have come triumphing up to him, | nez&astréna.
consolatory , indifferent #6513822)

76AFW | 76) Had | done so, my daughter would no Bylo by ji to pravépodobr prekvapilo a -
doubt have been surprised - and, | dare saydvazim se tvrdit - zastygth by se za své
ashamed at her behaviour towards me. | chovani.

(#2094885)

77TWY 77) And , almost from the beginning , Harry | Také téndi od prvop@éatku pochyboval, ze
had doubted that the witness was a first-| svédkyr¢ byla z&inajici prostitutka. Dokonce i
time prostitute ; unless she 'd been an' | zainajici prostitutka by Sla na policii, pokud by
illegal , ' even a first-timer would have neslo o " ilegalku ,,.
gone to the police #2006505)

78WY 78) And if she'd been an 'illegal, ' who would A kdyby to " ilegalka " byla, kde by naSla
she have found to write her eyewitness | nékoho, kdo by ji to &ité swdectvi napsal tak
account in such perfect Dutch#2006505)| dokonalou holandStinou?

Appendix table 2.: Czech sentences with English treslation counterparts

79I 79) if he had discreetly transferred all his kdyby byl na jeji konto feved| diskréta
money to her account and failed to earmg vSechny penize a ne&ilrsymbolickou sumu
a symbolic sum for the mathematicians, | matematikm, vSichni by z¢daw patrali, co se
everyone would have been burning with | vlastré s perzi stalo.
curiosity to know what had happened to |
money. £2680456)

80l 80) Perhaps he would have been happier if | Mozna Ze by byl byvalt&strgjsi, kdyby ho
Agnes had pursued him everywhere he | Agnes byla pronasledovala a sedala do letade
went, rushing to catch planes to search | aby patrala na dalekych ostrovech po jeho
distant islands for his loverstZ737954) milenkach.

81l 81) Romain Rolland would surely have bowe| Romain Rolland by jigtsmekl klobouk mnohem
much more deeply than Goethe, if he haq hloubgji nez Goethe, kdyby v aleji lazni Teplic
encountered Stalin on a path in Teplitz. | proti nému kr&el Stalin.

(#2749800)
82| 82) Perhaps Agnes would have forgotten the| Snad by byla Agnes na scénu popravy

execution scene if the two sisters hadn't

guarrelled one day when they surprised

zapomgela, kdyby se jednoho dne nebylysob

sestry pohadaly, kdyZekvapily otce nad kupou
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their father standing over a pile of torn
photographs #2756618)

roztrhanych fotografii.

83l

83) He knew that if it had been possible they
would have made love that very day, that
very second.#2777948)

Védél, Zze kdyby to bylo mozné, byli by se
milovali jeS& tentyZ den a tutéz minutu.

841

84) Perhaps if he had corresponded with the
more often their names might have stuck
his memory because he would have had
write them on envelopes , but ' beyond th
border of love ' no amorous corresponde
is carried out .#2784378)

Mozné ze kdyby si s nimi bylasgji dopisoval,
utkvélo by mu jejich jméno, protoze by je musi
pséatéasto na obalku, ale " na druhé stéasky "
se zadna milostna korespondencesstje.

85ULB

85) The dance seemed to him a declaration t
her devotion , her ardent desire to satisfy,
his every whim , was not necessarily bou
to his person , that if she hadn't met Tom
, She would have been ready to respond
the call of any other man she might have
met instead .#2800793)

Ten tanec se zdal vypovidat o tom, Ze jeji
ohétavost, jakasi nadSena touhalad to, co vidi
TomasSovi na &ich, nebyla nijak nuthvazana na
TomasSovu osobnost, ale bylEigravena
odpowdét na volani kteréhokoli muze, jehoz by
potkala misto #ho.

86ULB

86) She would have done anything for her if
her mother had asked in a loving voice.
(#2813638)

Byla by pro ni s to uélat cokoli, kdyby ji o to
matka pozadala hlasem lasky.

87ULB

87) The fact that Tomas stood beside her full
dressed meant that the essence of what
both saw was far from good clean fun ( if
had been fun he was after , he , too , wol
have had to strip and don a bowler hat ) ;
was humiliation .#2821463)

Tomas stal vedle ni olilen, zéehoz vyplyvalo,
Ze podstatou toho, co oba vidi, neni legrace (t
by pfece i on musil byt v pradle a vince),
nybrz ponizeni.

O

88ULB

88) Perhaps if they had stayed together long
Sabina and Franz would have begun to
understand the words they used.
(#2835103)

Mozn4, Ze kdyby spoluistali déle, z&ali by

pomalu rozundt slovim, kteraiikali.

89ULB

89) We would have been shocked, on the oth
hand, if Beethoven had transformed the
seriousness of his quartet into the trifling
joke of a four-voice canon about
Dembscher’s purse#2856486)

=)

Pohorsilo by nds naopak, kdyby byl Beethove
promenil vaznost svého kvartetu v lehky vtip
Stythlasého kdnonu o Dembschet@ortmonce.

90uULB

90) But if the neighbour had discovered that
Tereza had been unfaithful to Tomas, sh
would have given Tereza a playful pat on
the back as a sign of secret solidarity.
(#2885711)

Kdyby se sousedka d&sla, Ze je nedrna
TomasSovi, placla by ji na znameni tajného
srozungni vesele po zadech.

91J

91) She didn't enjoy talking about home and
wouldn't have said anything if | hadn't
pressed her#923570)

O svém domo¥ mluvila nerada, a pokudilec
mluvila, tedy jen proto, Ze jsem ji k tomu nutil.

92J

92) It's true that | 've long tried to convince
myself that if | had been in their position |
wouldn't have acted as they did , but | 'm
honest enough to laugh at myself : why
would | have been the only one not to rai
his hand ?#2925353)

Dlouho jsem si sice snazil namluvit alespo,
Ze bych v podobnych situacich ruku nezvedl, a
jsem natolik poctivy, Ze jsem se musil nakone¢
sam sob vysmat: ja jediny Ze bych ruku
nezvedI|?

93J

93) There would have been a fight then and

there if the others hadn't quieted us down

Byli bychom se do sebe dité dali, ale ostatni
nas rychle tisili, protoze #h strach, aby se
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they were afraid we’'d wake Alexej
prematurely. #2942173)

Alexej predtasré neprobudil.

94]

94) Nothing would have come of the meeting
Helena herself hadn't phoned a few days
later and asked whether she might see m
(#2965745)

NaSe setkani bylo by jistzistalo bez
pokratovani, kdyby o #kolik dni pozckji

Helena sama nebyla zatelefonovala a nepoza
mne o schzku.

dala

95J

95) Can you imagine, good people, the life w
might have led if we had met again after
this suffering, met again in a free life, a lif
made beautiful by freedom and creation?
(#2971781)

Oh, lidé, dovedete sitpdstavit, jak bychom zili,
kdybychom se znovu shledali po tom vSem
strddani? Znovu shledali v Zivatvobodném,
krasném volnosti a t¥enim?

96l

96) After this explanation , perhaps we can
now believe that she told him over desse
I might point out , as an excuse , that the
had drunk a bottle of wine and two
brandies , but | am certain she would hay
said it even if she had been quite sober )
Bernard , marry me #Q722761)

Po tomto vyswtleni mizeme snad koreé
uvéfit, Ze mu u moenikuiekla (jako omluvu
bych mohl uvést, ze vypili lahev vina a dva
koriaky, ale jsem si jist, ze by tekla, i kdyby
nebyla opild) : , Bernarde, vem sima zenu!

971

97) | admit to you that if it hadn't been for hern
| probably would never have carried out 1
plan with the diploma#2759720)

" Ptiznam se ti, Ze kdyby nebylo ji, asi bychijy
plan s diplomem nikdy neuskutal.

98I

98) Perhaps if he had been in the habit of
calling them by their first names he woulg
have remembered them#2(784421)

Snad kdyby byl zvykly oslovovat jedstnim
jménem, byl by si ho zapamatoval,

99J

99) | was a little nervous: if he had remarried
would complicate my request; | walked a
fast as | could in the direction of the
hospital. £2896904)

Ted jsem uz jen trnul, jestli se mi znovu
neozenil, protoZe to by&ovalo splgni mé
Zadosti, a sfrhal jsem rychle k nemocnici.

100S

100) Perhaps Grandpa would not have beg
so annoyed if his feathers had not been
ruffled in front of so many witnesses.

(#2159080)

Snad by se byl@etek tak nerozzlobil, kdyby
jeho jesitnost nebyla déna tim, Ze tatorfhoda
méla tolik swedku.
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ABSTRACT

The present work studies the Englisireal/hypotheticatonditional clauses with past
time reference and their Czech translation couat&p The conditional clauses studied are
connected to the matrix clauses either syndetidaliy or unlessor they are asyndetically by
an inversion. The focus of the study is to exantieeways by which the English conditional
clauses with the pluperfect tense are translaténl @Grzech. Attention is also paid to the
conjunctions used in the Czech translation couatésp Next, the analysis focuses on the
different types of conditionals in which the plujeet is used and on the modal verbs used in
the matrix clauses of the English conditional secés containing a conditional clause. It is
also examined how the various types of conditionat$ the modal verbs in the matrix clauses
influence the form of the Czech translation coyrdaeis. The analysis is performed on one
hundred example sentences that have been excémedhe InterCorp, the parallel English-
Czech corpora provided through the web pages ofChech National Corpora. The data
collected were of two kinds; the first, larger goozonsists of English original sentences with
their Czech translation counterparts and the segomap consists of Czech original sentences

with their English translation counterparts.
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ABSTRAKT

Tato prace se zabyva studii anglickyrealnych/hypotetickygiodminkovych ¥t a
jejich ¢eskych pekladovych ekvivalerit Podminkoveé &ty, které jsou pednttem studie, jsou
piipojeny k hlavnim ¥tam bul’ pomoci spojelf aunlessnebo pomoci inverze pomocného
slovesa a pod#tu. Hlavnim cilem této prace je zjistit, jak&sky jazyk vypéadava
s prekladem anglickych podminkovychkitykteré jsou tvieny podle pisnych gramatickych
pravidel. Proto je zkouman hlavapisob, kterym se podminkovéty prekladaji a také
spojky, které podminkové&ity uvozuji. Dale je analyzovan vyskyt plusquampdee
v raznych typech anglickych podminkovyctt\a modalni slovesa pouzit4 v hlavnichach
anglickych podminkovych sogtf. Tyto jsou zkoumany ve vztahu k tomu, zdangé typy
podminkovych ¥t a tizné typy modalnich sloves ouiuji podobuteskych pekladovych
ekvivalenfi. V této prace je zanalyzovano jedno stiklpda, které byly ziskany z paralelniho
anglicko¢eského korpusu InterCorp, ktery je dostupny skrebavé stranky eského
Narodniho Korpusu. Nasbirana data daddo dvou skupin. Prvni, SirSi skupina zahrnuje
piiklady, které byly fivodrg napsany v angitiné a poté pelozeny da:estiny. Druhou

skupinu tvaily piiklady, které byly pvodreg napsany estirg a poté peloZzeny do angttiny.



